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1. HAUMEHOBAHMUE U IEJIb OCBOEHUA JIMCHUIIJIMHBI (MOAYJIA).

VYuebnas  gucuuiuinHa  «VHOCTpaHHBIA — SI3BIK»  M3ydaeTcss  OOydYaroUIMMMUCH,
OCBaMBAIOIIMMHU 00pazoBaTeNbHYIO MporpamMmy «Jlu3aliH cpeabl», B COOTBETCTBUU C
®denepallbHBIM TOCYIApCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM CTAaHIAPTOM BBICIIErO OOpa30BaHUS —
OakanmaBpuaT Mo HampapieHHi0 moarotoBku 54.03.01 [uzaitH, yrBepkaeHHbIM [Ipukazom
MunucrepcTBa HaykH U Bbiciiero oopasosanust P® or 13 asrycra 2020 r. N 1015 (©I'OC BO
3++).

VYueOnass muctuminHa «HOCTpaHHBIM SI3BIK» SIBISETCS OJHOM U3 BaKHEHIIHX
JUCLHUIIMH B CTPYKTYpE COLMAJIbHO-T'YMaHWTapHOro 3HaHus. OHa [aer CTyAeHTam
BO3MOXXHOCTh PACIIUPUTHh MPO(eCcCHOHANBHBIN KPYro30p, BeIPad0OTaTh aHAIUTUYECKUE HABBIKH,
HEOOXOAMMBIE VIS pelIeHusl B OyayiieM mpoeCCHOHAIBHBIX 3a/1a4.

Ienun ocBoeHMs TUCHMIVIMHBI: SBISICTCS MPaKTHYeCKoe (OPMUPOBAHUE S3BIKOBOM
KOMIIETEHIIMH BBITYCKHUKOB, T.€. OOeclieueHUEe YpOBHS 3HAHUU U YMEHHH, KOTOPHIH MO3BOJIUT
MOJIb30BAaThCS. ~ WHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM B Pa3NUYHBIX  O0JIACTAX  MPOQECCHOHATHHON
NEeSTeIbHOCTH, HaAy4YHOUM M MPaKTUYeCKOil paboTe, B OOLIEHUH C 3apyOEKHBIMU MapTHEPAMU, IS
camMo00pa3oBaTeNbHBIX M JApyrux ueneil. Hapsny ¢ mpakTuueckoil Lenbio, Kypc peamu3yer
o0Opa3oBaTeNibHble U BOCIHUTATEIbHBIC LETH, CIIOCOOCTBYS PACUIMPEHUIO KPYro3opa CTYICHTOB,
MOBBIICHUIO HMX OOMIeW KyJIbTypbl M 00pa3oBaHUs, a TaKXe KYyJIbTYyphl MBIIUICHUS U
MOBCEIHEBHOTO U MpPO(ecCHOHANbHOTO OOLIEHHs, BOCIUTAHUIO TEPIUMOCTH U YBOXKEHUS K
JTyXOBHBIM IIEHHOCTSIM HapOJIOB APYTHX CTPaH.

3agaun JMCUMIUIMHBI: DPA3BUTHE U 3aKPEIUICHUE MHOA3BIYHBIX PEYEBBIX YMEHUU
YCTHOTO W MUCHBMEHHOTO OOIICHMS, TaKWe KaK YTEHWE W TEPEBOJ OPUTHHAIBLHON JIUTEpaTyphl
pa3HbIX (YHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH U >KaHPOB, yMEHHME IpPUHUMATh ydacTHe B Oecexe
po(hecCHOHANTLHOTO XapaKTepa, BEIpaXKaTh OOIIMPHBINA peecTp KOMMYHUKATUBHBIX HAMEPECHHUIA,
BJIa/IeTh OCHOBHBIMU BHJAMHM MOHOJIOTMYECKOTO BBICKAa3bIBaHMsI, COONIO/As MpaBHUia PEYEBOTrO
ATUKETA, BJIAJIETh OCHOBHBIMU BHIAMH JIETIOBOTO MUCHMA.

W3ydyenue y4yeOHOW NUCUUIUIMHBI HAMpaBICHO HA MOJTOTOBKY OOyYaromMUXcs K
OCYIIECTBIICHUIO JIEATEIHHOCTH B OONACTH JAM3ailHA H TPOCKTUPOBAHUS IPOMBIILICHHO
M3TOTOBIISIEMON MPOIYKIIMHU, TPOMBIIIJIEHHOMY AU3aiiHy JETCKON UTPOBOM Cpeabl U MPOAYKIIUHU
B COOTBETCTBHUH C MPO(eCCHOHATBHBIMYU CTaHIAPTaAMU:

«/Iu3aitHep JETCKOM WrpoBOM Cpeabl W MPOAYKIMHU», YTBEPKICHHBIM IMPUKA30M
MunucTepcTBa Tpyia U counanbHoi 3amuTel Poccuiickoit @eneparun ot 18 HostOpst 2014 1. Ne
892H ¥ BBIMOJHEHUIO OOOOIICHHOW TpPymOBOM (YHKIMH: TIPOBEICHHUE MPEANPOCKTHBIX
TU3aHEePCKUX MCCIIEeIOBAaHUH 10 3HAYMMBIM JIJIsl 3aKa34yHKa U MOTpeduTeneil mapameTrpaM (Ko
B);

«IIpOMBILIIEHHBIN OU3alHEP», YTBEPKICHHBIM IIpUKa3oM MuHHCTEpCTBA Tpyaa M
coranbHOM 3amuThl P® ot 12 oxTabps 2021 1. Ne721H W BBINOJHEHUIO OOOOIICHHON
TPYZOBOW (YHKIMHU: pealn3alusi SpPrOHOMHUYECKUX TpeOOBaHMH K MPOAYKIMU (MU3IENIUIO) MPH
CO3JIJaHWU AJIEMEHTOB MPOMBIIIICHHOTO au3aiiHa (ko1 B).

2. IITAHUPYEMBIE PE3YJIbTATHI OBYUYEHUSA 11O JUCHUIIJIMHE (MOAYJIRO),
COOTHECEHHBIE . C IVIAHUPYEMBIMUA PE3YJIbTATAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJBHOU NPOI'PAMMBbI

B  pesynbrare OCBOGHHMS ~ IUCHUIUIMHBI  OOyYalOUIUIiCS  JOMKEH  OBJAJIETh
KOMITETCHIIUSIMU:

YK-4 - criocoOeH OCYIIECTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHKAIIUIO B YCTHOW M NMHUCbMEHHOU
dbopMax Ha rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit Depepani 1 HHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax).

Kon
®opmupyemasi KOMIeTeH U Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHUs! pe3yJbTarTa
00yueHust
YK-4 00IIyl0, JEIOBYI0O W TPO(ECCHOHAIBHYIO JIEKCHKY
Crioco0eH OCyIIeCTBIATh 3nars MHOCTPAHHOTO S3bIKa B 0O0BEeMe, HEOOXOIAMMOM JUIs YK-4-31




NIEJIOBYI0 KOMMYHHUKALIMIO B OOIICHUs, 4YTEHUs W TIepeBoja (co  CcloBapeM)

YCTHOW ¥ TIMICBMEHHOH (hopMax MHOS3BIYHBIX TEKCTOB npodeccHoHaTBLHOMH

Ha TOCYIapCTBEHHOM SI3BIKE HaIpaBJICHHOCTH;

Poccuiickoit ®enepannu u OCHOBHBIC TPAMMATHYECKHE CTPYKTYPbI JINTEPATYPHOTO|  y/p 4 35
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX) 1 pa3rOBOPHOTO SI3bIKA.

BOCIIPHHAMATh,  aHAU3UpOBaTh, IepelaBaTh M|
00001maTh HHPOPMAIIUIO B YCTHOH (opMe Ha PYCCKOM
1 HMHOCTpAaHHOM  s3bIKax Juisi  pemeHust 3amadl YK-4-V1
MEXJIMYHOCTHOTO W MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMO/ICHCTBHSA
VMmernb [B npodeccHoHaNBHOM eI TeIbHOCTH;

COCTaBJIATH JICJIOBBIE NHCbMa HPUMEHSTH METOIBI U
CpE/CTBA IO3HAHUS IJISl HHTEIJIEKTYaJIbHOI'O Pa3BUTHS,
MOBBILIEHHUS KYJBTYPHOTO YPOBHS, NMPO(ECCHOHATBHOM
KOMITCTEHTHOCTH.

HaBbIKAMU BBIPQKEHHUS CBOMX MbICIed M MHEHUS B
MEKJIMYHOCTHOM, JIeIOBOM M mpodeccuoHanbHoM| YK-4 — Bl
Buragers [001I€HNY HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBbIKAMU PEUYEBOI AEATEIBHOCTH (YTCHHUE, MHCHMO,
TOBOpEHHE, ayINPOBAaHNE) HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

VK-4-V2

VYK-4 -B2

3. MECTO JUCUMILIMHBI (MOJIYJISI) B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJBbHOMN
NPOI'PAMMBI.

b1.0.06 NuocTpaHHBIN SI3BIK SIBISETCS TUCIUIUIMHON oOs3arenbHOU dacTu brmoka 1
yueOHOro TUlaHa U U3y4yaeTcsl oOydarolMMUCS MEPBOro Kypca B IEPBOM M BTOPOM CEMecTpax
0uHOM Qopmbl 00yUeHUs (TIOTHBINA CPOK OOYUCHUS).

3.1. TpeGoBaHus K MpeABAPUTEIbHOM MOATOTOBKE 00y4aI0IIerocs:

Tembl nucuumivHbl «MHOCTpaHHBIN SI3bIK» CBSI3aHBI C COOTBETCTBYIOIIMMHU TeMaMU
JUCHUIUIMHBL «PycCKUIl SI3bIK M KYJIbTypa peuM» 4YTO CIOCOOCTBYET COBEPILEHCTBOBAHUIO
KOMMYHHKATHBHBIX YMEHUH M HABHIKOB Ha WHOCTPAaHHOM S3bIKE B MPOQECCHOHATHHON
JIeATEIbHOCTH.

3.2. JlucuMmiMHbl (MOAYJM) W NPAKTHKH, AJsl KOTOPBIX OCBOCHHME JaHHOM
JUCIHHUIIMHBI (MOAYJIs1) He00X0AUMO KaK NMpeauecTByolee:

Pe3ynbrathl OCBOCHUS NUCHUIUIMHBI «HOCTpaHHBIN S3BIK» SBISIOTCS 0a30i s
HaIlMCAaHUs TBOPYECKUX IPOEKTOB.

Pa3BuTtrHe y 0O0y4arOImUXCsi HABBIKOB MEXJIMYHOCTHOW KOMMYHHKAIIUU M KYJIBTYPhI
oOuieHust oOecreunBaeTcs IMPOBEICHUEM MPAKTUUYECKUX 3aHSTUN, COJEp)KaHHWe KOTOPBIX
pa3paboTaHO Ha OCHOBE PE3YJIbTaTOB HAYYHBIX HCCIICIOBaHUM, MPOBOIUMBIX WHCTUTYTOM, B
TOM YHCJIE C YYE€TOM PETHOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MNPOPEeCCUOHAIBHON JesTeNIbHOCTH
BBIMTYCKHUKOB U MOTPEOHOCTEH paboTomaTeNeH.

Pa3Butne y oOy4arommxcsi sI3bIKOBBIX HAaBBIKOB, PaOOTHI C pa3iIMYHbIMH MacCHBaMU
uH(pOpMaIlMM Ha MHOCTPAHHOM $SI3BIKE 00ECIIEUYMBACTCS MPOBEICHUEM MPAKTUYSCKUX 3aHATUI
[0 COOTBETCTBYIOIIMM TeMaM padouell mporpaMMbl.

4. OBPBEM UCIMILUIMHBI (MOAYJA) B 3AYETHBIX EAUMHUIAX C
YKA3AHUEM KO/IMYECTBA AKAJEMUYECKHX YACOB, BBIIEJIEHHBIX HA
KOHTAKTHYIO PABOTY OBYYAIOIIUXCs C IIPEIIOJABATEJIEM (II0 BUJIAM
YUYEBHBIX 3AHSATU) 1 HA CAMOCTOSATEJBHYIO PABOTY OBYUAIOIUXCSI.

JlucuumiuHa npeanosiaraeT u3ydyeHue 16 rem.
OO6m1ast TpyI0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABIISICT 6 3auéTHBIX enuHull (216 gacoB).

Oo0masn B ToM uncie koHTaKTHast padora ¢
Dopma TPY/1I0EMKOCTh npenoaaBaTeaemM cam B
Ne ceMecTp Kyp.pa6/ ’
o0yueHust B JeKIHH |CeMHHapBI, padoTa |[KOHTPOJISA
B 3.e. BCero KOHTP.
yacax I3
pa6




1 3 108 54 54 54 3a4eT
1 | Oynas 5 3 108 54 54 27 9K3aMEH
(27 gacoB)
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Unit 5. Asking for Directions 12 6 6 6 YK-4 32
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Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
12 6 6 6
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: : YK-4 31
Ifgmtg' Choosing a Career 12 6 6 6 VK4 Y2
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Unit 8. Applying for a Job 14 8 8 6 YK-4 V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
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(PopmanbHbIe B HeOpMaTbHBIC 12 8 8 4 YK-4 V1
p P VK-4 V2
IKCHMA) VK-4 Bl
YK-4 B2
. YK-4 31
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Unit 13. Ecological Problems 12 3 3 4 YK-4 V1
(Oxosoruueckue npoodIeMbl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 9 6 6 3 YVK-4 31
(JomonHuTEIHHBII) YK-4 32
Unit 15. Word-building 12 8 8 4 YK-4 32




(CnoeoobGpasoBanue). %’,Ié-j }é’%
Unit 16 Review (IToBTopenue) 9 6 6 3 zgj gé
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1 cemecTp
Unit 1. Phonetics (PoreTuka) 14 4 4 10| yd
. YK-4 32
Unit 2. Let Me Introduce Myself 12 ) ) 10 VKAY1
(Pa3pemmre npeacTaBUThHCS) VK-4 V2
Unit 3. Everyday Life and Days-off. VK-4 32
(KaxxmogHeBHas )KU3HD U 12 2 2 10 YK-4 V1
BBIXOJTHBIE) YK-4 V2
Unit 4. My Apartment (Most 10 5 ) 3 YK-4 32
KBapTUpPa) YK-4V1
YK-4 31
Unit 5. Asking for Directions 12 2 2 10 YK-4 32
(CnpammBaeM HampapJieHHE) VK-4 V1
YK-4 V2
YK-4 31
Unit 6. Art and Science (MckyccTBO YK-4 VY2
12 2 2 10 VK-4 B1
H raye) YK-4 B2
. . YK-4 31
Unit 7. Choosing a Career 12 5 5 10 VKA V2
(Bwibupaem kapbepy) VK-4 Bl
YK-4 31
Unit 8. Applying for a Job 14 4 4 10 YK-4 V2
(YcrpauBaemcst Ha paboty) VK-4 B1
YK-4 B2
3auer 10 4 6
Bcero 3a cemectp 108 20 20 4 84
2 ceMecTp
YK-4 31
Unit 9. Formal and Informal Letters 3¥[I<<_2 33,21
(PopmanbHbIe B HeOpMaTbHBIC 14 4 4 10 YK: 4V2
MUCHEMA) YK-4 B1
YK-4 B2
Unit 10. Hobby (X0661) 8 2 2 6 | yraw
Unit 11. The United Kingdom 3 ) ) 6 VK-4 32
(O6BeTMHEHHOE KOPOJIEBCTBO) YK-4V1]
. . YK-4 32
Unit 12. Eating out (Ena BHe noma) 8 2 2 6 VK-4 Y1
Unit 13. Ecological Problems 14 4 4 10 YK-4 V1
(Oxosornueckue npodIeMbl) YK-4 Bl
Unit 14. Additional 3 ) ) 6 YVK-4 31
(JomonHuTEIHHBII) YK-4 32
Unit 15. Word-building 13 4 4 9 YK-4 32




(CnoBooOpa3zoBanue). YK-4 VY2
YK-4 B2

Unit 16 Review (IToBTopenue) 8 2 2 6 zﬁj gé

IK3aMeH 27 27

Bcero 3a cemectp 108 22 22 27 59

HTtoro 216 42 42 31 143

5. COJIEP’)KAHME JUCLHUILUIMHBI (MOJAYJISI), CTPYKTYPUPOBAHHOE IIO
TEMAM (PA3EJIAM).

5.1. [li1aHbl cCeMUHAPCKUX, MPAKTHYECKHNX, JA00PATOPHBIX 3aHATHI

Paznen 1 BBoaublii poHeTHYeCcKHil KypcC.

APTHUKYISIMOHHBIN armapar: OMUCaHHe OPTaHOB PEUM U UX y4acTHE B MPOU3HECEHUU 3BYKOB.
['macupie u coryacHble. OCHOBHBIE NPHUHIMIBI KiIacCUUKALUU corjacHeiXx. (OCHOBHbBIE
MPHUHIIAIIEI KJIacCH(PUKAIUU TTacHbIX. [lonsTre Tpanckpuniuu. OTKPBITHIN THI ciiora. [ macHsie
a, e, 0, 1, u, y. Cormacusie [k], [g], [t], [d], [n], [s], [z], [0], [O], [p], [b], [m]. 3akpeITIii THIT
ciora. 'macusle. CnoBecHoe ynapenue. CoueraeMocTh cornacHbix. @pa3oBoe ynapenue. Tperuit
TUII YTeHUs ThacHbIX. Yrenue aurpados ai, €i, oi, 00, au, ou, 0a, ee, ea, ay, ey, oy, eu, au, aw,
ow. Judronru [10], [ed], [uo]. YerBepthiii Tum cinora. CoueTanwsi THacHBIX [awd], [awd].
O6o0matomuii. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH IOJIHOTO CTHJIS MPOU3HOIIEHUS, XapaKTEPHOTO IS
cdep ObITOBOI U MpodecCHOHATEHON KOMMYHUKAIIUH.

Pazgen 2 “Let me Introduce Myself”’ (PazpemuTe npenctaBUTbCs) COCTOUT U3 HIECTH
YPOKOB, KaXIbIii M3 KOTOPBIX COAEPKUT IpaMMaTHYecKHil Marepuan (riaron to be, JIUYHBIE
MECTOMMEHHUSI B COYETAHUU C TJIarojioM to be; apTUKIU: ONpeAeNieHHBId W HEONpEAeTICHHBIN;
MHO>KECTBEHHOE YHUCIIO CYIECTBUTENbHBIX, IPUTSHKATEIbHBIE MECTOUMEHHUS U MPUTSHKATEIbHBIN
najex; riaaroi to have).

Ha ocHoBe maHHBIX 'paMMaTHYECKHX KOHCTPYKIUH, C MCIIOJB30BAHUEM JIEKCHUECKHUX
€IMHHII, TIOJOOPAHHBIX TEMAaTUYECKH, (2 UMEHHO: B JAHHOM pa3Jielie paCCMaTPHUBAIOTCS TaKHe
nexkcuueckre TeMbl, kak Let me Introduce Myself (Pazpemmre mpeacraButhes), Character and
Appearance (Xapaktep u BHemHOCTh), Professions (IIpodeccun), Relatives (PoacTBennukm);
COCTaBJICHHE DSJIEMEHTApHBIX MpPENJOKEHUl, COCTaBI€HHWE JUAJIOTOB: 3HAKOMCTBO U
MpEJCTaBICHHE. YPOK 5 COAEPKHUT TECTHI ISl CAMOKOHTPOJIS, MPHU BBITIOJHEHUH KOTOPBIX
oOydaeMble, MPOKOHCYJIbTUPOBABIIUCh C OTBETAaMU Ha JaHHBIE TECTbl, CMOTYT OINPEICIINUThH
CTETICHb YCBOCHHSI POUIEHHOTO MU MaTepuara.

Pazgen 2 comepxut nexcuyeckuii MUHUMYM B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JEKCHYECKHX
enuani. Juddepenmupyercss nekcuka mo cdepaM TpUMEHEHUs: ObITOBas TEPMHUHOJIOTHUS,
obmeHay4Hasi, opuIanapHas 1 Jp.

Ypok 6 sBIseTCS MOTOTHUTENBHBIM W BKIIOYAaeT (pa3bl, HCIOIB3YIOUIUECS MPHU
MPEACTABICHUH, HMX JeJieHHne Ha (opmanbHbie W HedopMmanbHBIC, CBeACHHS O (pa3oBoid
WHTOHAIUH.

CBOoOOHBIE M YCTOMYMBBIE CIOBOCOUYETAHUS: OOpa3lbl MpEACTaBICHbl B TEKCTaX,
muanorax. Gpa3eonornyecKkue eIuHUIIBL.

[TonsiTe 06 OCHOBHBIX CITOCO0AX CIOBOOOPA30BAHUS: 00PA3Ibl ¢ KOMMEHTAPUSIMH.

I'oBopeHue: quanoru, TeKCTHI IO TeMaM pasjera.

AynupoBaHue: NPOCIyUIMBAaHUE TUAJIOrOB, TEKCTOB IO TeMaM paszfelia C Lelblo
MOHWMAHUS U BBIICTICHHS] OCHOBHOW MBICTTH TEKCTA.

UreHue: yTeHHE TEKCTOB, AUAJIOTOB IO TeMaM pa3zelia Ha 3aKpeIIeHHEe U aKTUBHU3AIII0
JIEKCUYECKUX €UHUI] U PEUEBhIX 00pa3IIoB.

[TuceMoO: MUCHPMEHHOE BBITIOJIHEHUE YIPAKHEHHUM, NTUKTAHTHI MO MPOBEPKE YCBOCHUS
JEKCUYECKUX U TPAMMATHYECKHUX CTPYKTYp MPONJICHHBIX TEM.




Pazgen 3 “Every Day Life and Days-off” (IloBceqHeBHOCTb U BBIXOJHBIC)
JlekcuueckuMU TeMaMU WHOS3BIYHOTO OOIIEHUsI CTyNeHTOB sBIsrOTCs “Daily Routine’’, “The
Things We Do Every Day”(IloBcenneBHOCTb), “Seasons and Months” (Ce3oHbI 1 Mecs1bl), “My
Favourite Season” (Moii mo0umeblii ce3oH), “My Day-off” (Moit BbixoaH0i#). COmyTCTBYIOMUN
rpamMmatudeckuii mMarepuan coorBercTByeT TemaMm The Present Indefinite Tense (macrosiee
Heonpenenennoe Bpemsi), The Degrees of Comparison of Adjectives (cTemeHu cpaBHEHUS
npuiaratenabHbix). CTyneHTaM MpeanaraloTcsl TEeKCTHI, AMAIoru-oOpasibl, a Takxke OJIoK
yIpaXHEHUH, HA OCHOBE KOTOPBIX CTYAEHTHl aKTUBU3UPYIOT JaHHBIC SBIEHUS. Y 00ydaeMbIX
(GopMHpYIOTCSI HABBIKM TUAIOTUYECKUX M MOHOJOTMUYECKHX BBICKa3bIBAHUH C MCIIOJIB30BaHHEM
CreKTpa OBITOBBIX Y4YEOHBIX JIGKCMYECKHUX eauHull B oO0beme ~ 200 JIE Ha ocHOBe
IPEUIOKEHHOT0 TPaMMaTHYECKOro MaTepuana. Ypok 6 COIEpXKHUT TECThl Ui CAMOKOHTPOJIS
CTYJICHTOB. YPOK 7 — JOTOJHUTEIBbHBIA — COJAEPKHUT JOMOIHUTEIBHYIO MPOQPECCHOHATBHYIO,
opunmansuyio nekcuky “Telephone Conversations” (TenedonHble eperoBops!).

Jlekcnueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 200 ydeOHBIX JIEKCHUECKUX €IMHUII.

CBoOO/HBIE M YCTOMUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS: OOpa3lbl CBOOOTHBIX W YCTOHYMBBIX
CJIOBOCOYETAHMM MPEACTaBICHBI B TEKCTaX U AUAorax pasjena.

['oBopeHwme: cocTaBiIeHNE YCTHBIX MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHHM 110 TPEATIOKECHHBIM
TeMaM, COCTaBJICHHE JHAJIOTOB 10 00pasily.

OCHOBBI TyOJIMYHOM peur: yCTHOE COOOIICHNE 110 MPEATIOKEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBaHUE TEKCTOB MO 3aJaHHBIM TEMaM pasjieia, BblIeNICHUE
HE00X01MMOW UH(POPMALIUY 110 TPEATIOKECHHBIM 3aJaHHSIM.

[TonnMaHnne MOHOJIOTHYECKOM W JUAJIOTHYECKOM peun B cdepe OBITOBOW u
npodeccnoHaIbHON KOMMYHUKALIMU IOCTUTAETCs IyTeM u3yueHus crekrpa JIE.

UreHue: yTeHUE U aHAJU3 NMPAarMaTuYecKuX TEKCTOB, IMAJIOrOB U TEKCTOB 10 Y3KOMY U
HMIMPOKOMY IPOPHITIO CHIEIUATBHOCTH.

[TuceMO: AMKTAHTHI, BHIOJHEHHUE JIEKCUKO-TPAaMMAaTUYECKUX YIPa)KHEHUH, AOKIJIaJ Ha
3aJaHHYIO TEMY.

Pa3nea 4 “My Apartment” (Mos kBaptupa). JIekCH4eCKUMHU TEMAMH YpOKa SIBIISIFOTCS
tembl “My Country House” (Moii 3aropoansiii qom), “My Flat” (Mos kBaptupa). B manHOM
paszene  CTYAGHTHI 3HAaKOMATCS C  JIEKCHKOW, oOoO3Havammeld Ha3BaHUS  MeOenu.
['pammarnueckue temsl pasaena: The Indefinite Pronouns Any, Some, No (Heompenenennsie
mectonMmeHnuss 1 ux npousBomHbie), The Present Continuous Tense and The Near Future
(Hactosimee mnpomomkeHHOE BpeMs B CpaBHEHHMM C Oiwkaiimem OyaymmM), a Takke
Prepositions of Place (ITpemioru mecra), Five Types of Questions (ILste THIOB BomipocoB). [1pu
oOydeHHH TpamMMaTHKe TJIaBHOM 3aJauell CTyAeHTa SBISIeTCS OBJIAJIEHUE HaBBIKaMU
ymoTpeOIeHNs MUPOKOTO CIEKTPa AHTIMICKUX MPEIOrOB B COOTBETCTBHH C MOTPEOHOCTSIMHU
cutyaruii oOydeHus. Ypok 4 3aepmaer Pazgen 4 rpaMMaTHYeCKMMH YIPaXKHEHUSIMH Ha
MOBTOPEHHE W 3aKpEIUICHWE MPONJACHHOTO TPaMMAaTHUYECKOTO MarepHuaia. YPOK S5 COAEpKUT
TECThl IS CaMOKOHTpOJI. YPOK 6 (momonmHuTenbHBIN) mocBsmieH Teme “English Business
Letter” (JlemoBoe nmucuMo).

B Paznene 4 nana ObiToBas M odunManbHas JIEKCHKa B KojudecTBe ~ 200 yueOHBIX
JEKCUYECKUX CIMHHII.

®pazeonornyeckue eAUHUIIBI: 00pa3Ibl IPEICTAaBICHBI B TEKCTaX.

OcCHOBHBIE TpaMMaTHUECKHE SIBIICHUS, XapaKTEpHBIE ISl MPOPECCHOHANBHONW peun
JaHbl B TonoTHUTENIbHOM ypoke “English Business Letter”.

['oBopeHue: quanornyecKrue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHMUS 110 3aJaHHBIM TEMaM.

OcHOBBI yOIMYHOM peun: YCTHOE COOOIIEHHUE 10 MPEIOKEHHBIM TEMaM.

AynupoBaHue: IPOCITYyIIMBAHUE TEKCTOB IO 3aJaHHON TEMAaTHKE C IEIbI0 BBIICICHUS
OCHOBHOIl MBICIM TEKCTa; BBIOJIHEHWE YIPAKHEHUHW C 1ENbl0 MPOBEPKHM TOHHUMaHUS
MOHOJIOTHYECKOH peun B cpepax ObITOBOI U MPo(ecCHOHATBHON KOMMYHUKAIIH.

UreHue: aHanM3 TEKCTOB.



Bunsl TekcToB: mparMaTHYeCKHe TEKCThI W TEKCThl 1O IIMPOKOMY HPOQUITIO
CTEIHATBHOCTH.

IIuceMo: BBINIOJIHEHUE JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUX YNPAXKHEHUM, AUKTaHTbl. KOHTpoib
YCBOEGHUSI MaTepHuasa 1o HalMcaHuio JAeoBbiX muceM (Ypok 6 — ““ English Business Letters”).

Pazgen S5 Jlekcuyeckoil Temoil maHHOTO pasznaena spiagercs Tema “Asking for
Directions”. I'pammaTHyecKkuii MaTepuaa CUCTEMATU3UPOBAH B COOTBETCTBUU C TEMOMU
Demonstrative Sentences (IIpemyioxeHusi B moBeIUTEIPHOM HakyoHeHUH), Negative Forms of
Demonstrative  Sentences (OtpumarenbHas (opMa TNPEATIOKEHUH B MOBEIUTEILHOM
Hak/lIoHeHun). Llenpio pa3nena sBIsETCS CTAHOBIEHHE YMEHHs IPAaBUJIbHO 3a]aBaTh BOINPOCHI,
YTO MOMOXET Pa3BUBAaTh KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKM CTYJCHTOB. YPOK 3 (IOMOJHUTEIbHBIN):
COCTaBJICHHE MHChMa (JIETIOBOTO, YaCTHOTO).

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yueOHBIX JIEKCHUECKUX €AUHUI] OBITOBOTO,
TEPMUHOJIOTMUYECKOT0 U O(PUIIMAIBHOTO XapaKTepa.

CB0OO/HBIE W YCTOWYMBBIE CIOBOCOYETAaHHUS: OOpasllbl JaHbBl B TEKCTaX 3aJaHHOM
TEMaTUKH.

['oBopeHHe: cocTaBiIeHHE [UATOTOB MO 00pa3lly ¢ UCHOJb30BaHHEM Haubomee
YIOTPEOUTENbHBIX M MPOCTBIX  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  CTPYKTYp B OCHOBE
KOMMYHHKATHBHBIX CUTYyallMii HEO(UIIMATEHOTO XapaKTepa.

AynupoBaHMe: IPOCITYIINBAHUE TUATOT0B-00pa3LO0B C 11€IbI0 NOHUMAaHUS HHOSI3bIYHON
peun Ha CIIyX ¥ pa3BUTUSI KOMMYHHUKATHBHBIX HABBIKOB CTYICHTOB.

UYreHue: aHaIN3 JUAJIOTOB U PAarMaTHUECKUX TEKCTOB.

[TuceMoO: cocTaBieHHE JEIOBBIX U YACTHBIX MTHUCEM.

Pazgen 6 “Art and Science” (MckycctBo u Hayka). JIekcuueckuMu TemMaMu paszena
SIBJISIFOTCS. TEMBI CTPAHOBEIYECKOTO M MCKYCCTBOBEIUYECKOTO XapakTtepa, a mMmeHHO: “English
Writers”(Aunrnuiickue mucarenu), “Art and Music” (MckyccTBo u mMy3bika), “Science” (Hayka),
“High Education in Britain” (Beicmiee o0pa3oBanue B BenmkoOputanuu). TemaTrnka TEKCTOB
nogo0paHa TakuM 00pa3oM, YTOObI chOPMUPOBATH Y CTYIEHTOB IpEICTaBICHUE 00 MCKYCCTBE,
JUTEeparype, HayKe W BBICIIEM OOpa30oBaHWU B CTPaHE M3y4aeMoro si3bika. COMyTCTBYIOIIHMA
rpamMmmarndecknii matepuan coorBercTByeT Temam “The Past Indefinite Tense: Regular and
Irregular Verbs” (IIpomreniee HeonpeneaeHHOE BpeMsi: TPABUIIbHBIE U HEMTPABUJIBHBIC TJIATOJIbI)
u “Reflexive Pronouns” (Bo3BparHble MmecToumeHus). B maHHOM pasjene mpeacTaBlieHbl TaKue
BHUJIBI TEKCTOB, Kak Ouorpadus, HEOOIBIIONW OTPHIBOK-00pa3el] JIUTEPATypPHOTO TEKCTa U
o0pasel; Hay4yHOTO TEKCTa, YTO MPOUIUIIOCTPUPYET 00ydaeMbIM CTHIIMCTHUYECKOE pa3HOOOpas3ue
MpPOU3BEIACHUN. YpPOK 6 COAEPKUT TECThl Il CAMOKOHTPOJS CTYIEHTOB. YpOK 7
(JIOTTOJIHMTEIIbHBIN ): 3aKITFOYMTEIIBHBINA a03all MUChMa.

Jlekcnaeckuit MUHUMYM JaH B pazmepe ~ 500 ydeOHBIX JEKCUUYECKHX €IMHHI] 00IIero
U TEPMHUHOJIOTUYECKOTO XapakTepa, MoHATHE [udepeHanun JeKCUKu 1o  chepam
npuMeHeHus (ObITOBasI, TEPMUHOJIOTHYECKAs ).

JlaHbl TOHATUS 00 OOMXOIHO-IUTEPATYPHOM, O(PHUIINATEHO-IEIIOBOM, HAYYHOM CTHIISX,
CTHJIE XYH0KECTBEHHON JTUTEPATypPhl, PACKPBIBAIOTCS OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS,
pacckas3bIBaeTCsl 0 KyJIbTYpe CTPaH U3y4aeMoro A3bIKa.

['oBOpeHME: CcOCTaBICHHWE JHAJIOTOB W MOHOJOTOB IO 3aJlaHHOH TEMaTHKe C
UCTIOJIb30BaHUEM  Hamboyiee  YMOTPEOMTEIbHBIX W OTHOCHUTENBHO TPOCTHIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEICTB.

OcHOBBI yOIMYHOM peun: AOKIIAA Ha 3aJaHHYIO TEMY.

AymupoBaHHe: TPOCTYIIMBAHHE TEMAaTHYECKUX TEKCTOB M JHAJIOTOB C IEJIBIO
BBIJICJIEHUS] OCHOBHBIX MBICIICH TEKCTa M UX BOCTIPOU3BENEHUS (Pa3BUTHE TOBOPEHHUS).

UreHue: aHAIN3 TParMaTiIeckoro TeKCTa.

[TucpMO: BBINOJIHEHHE MMCHbMEHHBIX YIIPaKHEHHH, HAlICaHUE IUKTAaHTOB, COCTaBIICHUE
ouorpadun.



Paznen 7 “Choosing a Career”. JlekcuuecKMMM TeMaMH pa3fesia SIBJISIOTCS TEMBbI
“Abilities” (Cmocob6noctu), “The Students” (Ctynmentsi), “Plans for the Future” (Ilmaner na
Oynymee). Tematuka TekcToB chopMupoBaHa BOKpYr Tembl “Bribop mpodeccun”. B pasnene
MPEJICTaBICHbl TEKCThl HAYyYHO-MOMYJISIPHOTO XapakTepa, 4TO JaeT CTYJEHTaM BO3MOXHOCTb
MIO3HAKOMHUTBCS C OCOOCHHOCTSIMM €Ile OJHOTO BHMJA TEKCTOB. ' paMMmarudeckuil MaTtepual
mo00paH B COOTBETCTBHH C JIEKCHUECKOW TEMOM M O0TOOpakaeT IIaHbl CTYACHTOB Ha OyayIee;
TakuM 00pa3oM, rpamMMmaThdeckoil Temoi paszzaena siisercs tema The Future Indefinite Tense
(bynymee HeonpeneneHHoe BpeMsi). YPOK 4 COACPKUT TECTHI IJI1 CAMOKOHTPOJISI CTYICHTOB.

Jlexcuueckuit 06bem aH B koiuuecTBe ~ 300 yuyeOHBIX JIGKCHYECKUX €IUHMII OOIIETo U
TEMaTHUYECKOI0 XapakTepa.

CB0OOIHBIE U YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHHSI: 00pa3Ibl JaHbI B TEKCTAX.

[TonsiTHE 0 HAYYHO-TIOMYJIIPHOM CTHUJIE, OCHOBHbIE OCOOEHHOCTH JAHHOTO CTHIIA.

['oBOopeHME: COCTaBICHHE MOHOJIOTMYECKHX M JUAJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHHM 110
obpasiry.

OcHOBBI TyOJIMYHOM pedn: yCTHOE COOOIIeHNe, TOKIIA 10 3a/JaHHON TeMe.

AynupoBaHue: MpPOCIYIIMBAaHUE JHUAJOTOB M TEKCTOB C IENbI0  BbLICICHUS
HeoOXonuMol  MH(OpPMAIUM, pa3BUTHE HABBIKOB IOHMMAHHS  MOHOJIOTUYECKOH U
JTAAJIOTMYECKON PEUYH Ha CITyX.

UreHue: aHanu3 TEKCTA.

[TucbMoO: BBITIOTHEHUE YIIPAXHEHUH, JUKTAHTHI, HATMCAHUE COOOIICHHIA.

Paznen 8. “Applying for a Job”. Jlekcuueckas Tema 0ObeIMHIET TPU YpOKa pazjeina
U COJCpPKUT MH(POPMAIMIO O TPAMOTHOM O(GOPMIICHUH pe3IOME, 3asiBICHUS O MOCTYIJICHHH Ha
paboTy; W nmaH oOpasel] aHKETbl, KOTopas MpeAOCTaBISIeTCS COMCKATeNsM Mpu IpueMe Ha
paboty. ['pammarndeckast Tema, COIPOBOKIAIOIIAS JIGKCHYECKUNA MaTepHal:

The Present Perfect Tense (Hacrosimee coBepmiennoe Bpewms). CouetaHue
JIEKCHYECKOTO U TPAMMATHYECKOT0 MaTepuaia Mo3BOJIUT c(HOPMUPOBATh HABBIKU YIIOTPEOICHHUS
MPEI0KEHHON TEMAaTUYECKON JIEKCUKU Ha OCHOBE JTAHHOM rpaMMaTHYECKOW KaTeropuu. Y pok
4 comepXHUT TECThl JIJIi CaMOKOHTpPOJISI CTYACHTOB. YPOK 5 (HOMOJHUTENbHBIN): HaNHCAHUE
YEKOB.

Jlexkcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 200 y4eOHBIX JIEKCHYECKUX €AUHUI] 00ILero u
TEPMUHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa.

['oBOpeHHE: COCTaBICHHE AMAIOTOB MO 00pasiy (pa3BUTHE IUATOTHYECKOW pedun C
UCIIOJIb30BaHWEM Haubosee ynoTpeOUTENbHBIX M OTHOCHUTEIBHO MPOCTBIX  JIEKCHKO-
rpaMMaTUYEeCKHX CPEACTB B OCHOBE KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYAIMi O(QHUIIMATBHOTO OOLICHHS).

AynupoBaHue: NPOCIYIIMBAHUE AMAIOIOB C LEJIbI0 PA3BUTHS HABBIKOB ITOHUMAaHUS
JIMAJIOTHYECKOM N MOHOJIOTHUECKOM peuH B chepe mpodeccuoHanbHOW KOMMYHHUKAIIUH.

UreHue: aHaIM3 aHKET COMCKATEIIEH.

IInceMo: 3an10JIHEHHE aHKET COUCKATENEH, BHIITOIIHEHUE YIIPAKHEHU.

Paznen 9. “Formal and Informal Letters”. B nanHoM paszene npencTaBieHbI
TEMaTUYECKH TMOJ00paHHbIe 00pa3Ibl OPUIIUATBEHBIX M YaCTHBIX MHUCEM (3asBJIEHUE, MTHUCHMO-
3ammpoc, MUCbMO-OTBET), KOTOPHIE JAIOT MPEACTABICHUE CTYJACHTaM O Pa3HUIE B OPOPMICHUH
pa3HbIX BHUAOB mnuceM. [ paMMaTHdeckuil MmaTepuan CHUCTEMAaTH3HpPOBAH B COOTBETCTBUU C
temamu The Past Continuous Tense (IIpomenmee npomomkenHnoe Bpemsi), Conditional Clauses
(ITpennoxenust yciaoBusi).

Ypok 5 conepKUT TECTHI AJIsI CAMOKOHTPOJISL.

Jlekcnaeckuit MUHEMYM J1aH B 00beMe ~ 200 yaeOHBIX JICKCHYECKUX STUHUIL OBITOBOTO
¥ 0(UIMATFHOTO XapaKTepa.

I'oBopeHue: cocTapneHNEe MOHOJIOTUYECKUX BBICKa3bIBAHUN 1O 00pasily.

AynupoBaHue: MPOCTYIIUBAHUE TEKCTOB MO 33JaHHON TeMe C LEeIbl0 (OPMHUPOBAHUS
HABBIKOB BOCIIPUATHS HHOS3BIYHONW MOHOJIOTHUECKOM pedH Ha CIIyX.



YreHue: aHaJIu3 TEKCTA.
[Tucebmo: HammMcaHWe NETOBBIX W YACTHBIX THCEM IO 00pa3ily ¢ HUCIOJIb30BaHUEM
UMEIOLLErocs 00beMa JIEKCUYECKUX SIUHULI.

Paznen 10. “Hobby”. JlekcmueckuMu TeMaMU AAHHOTO pas3jeiia SIBISIIOTCS TEMBbI
“Hobby We Choose” (Xo006u, xotopoe ™Mbl BbIOMpaeMm), “Sightseeing” (OcmoTtp
nocrornpumedarenbHocret), “Travelling: on Board the Plane” (IlyremectBusi: Ha OopTy
camouiera), “At the Railway Station” (Ha cranmuu), “Hotel Reservation” (PesepBupoBanue
oTels).

B nmaHHOM pa3zzmene mpencTtaBieH OOJNBIIONH peecTp JEKCHYECKOro MaTepHala,
OTHOCSIIIIMICS K BBIIICYKAa3aHHBIM TEMaM, OBIIAJICHIE KOTOPHIM IMOMOKET CTYJECHTaM B OBITOBBIX
CUTyallMsIX: TpPH TOANCP)KAHUU YacTHOW Oecelpl M OPHUEHTHPOBAHWU B  OQUIHATHHBIX
CUTYaIUsX, CBI3aHHBIX C MyTEHICCTBUAMHU, Mepee3aMi U KOMaHAUPOBKaMH. | paMMaTuyeckuit
Matepuan mojgobpan B coorBerctBumM ¢ TemMamu Gerund (I'epynmuii), The Past Perfect Tense
(ITpomenmee coseprnennoe Bpemsi), The Future Continuous Tense (bymymiee mpomomkeHHOE
Bpemsi), The Present Perfect Continuous Tense (Hactosimee coBepiieHHOE NPOAOTKEHHOE
Bpemsi), The Past Perfect Continuous Tense (IIpormreninee coBepiieHHOE TIPOAOTIKEHHOE BPEMS).
YPpox 7 COOEP>KUT TECTHI AJIsi CAMOKOHTPOJISA. YPOK 8 (JOTOTHUTEIBHBIN): 00pa3Ibl TEICKCOB.

Jlexkcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCHYECKUX €AUHUI] 00ILEero u
TEPMUHOJIOTHUECKOTO XapaKTepa.

OO0pa3supl YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHHM U (hPA3EOTIOTUISCKUX SIUHHIL IaHBI B TEKCTaX.

['oBOpeHwme: cocTaBIeHUE TUATOTOB U MOHOJIOTOB 0 00pasiry.

AynupoBaHue: TPOCTYINIMBAHWE TEMATHYECKUX JUAJIOTOB U TEKCTOB C IMENbI0
(GbopMHpOBaHUs HaBbIKA TIOHUMAHWsSI HHOS3BIYHOW pEYM Ha CIIYXH Pa3BHTHS KOMMYHHKATHBHBIX
YMEHHI B CUTyalUsIX OQUIIMATLHOTO U HEOPHUIIMATHFHOTO XapaKTepa.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TuceMO: BBIMOTHEHNWE MMCHMEHHBIX YIPAXKHEHUW, HATMCAHUE TUKTAHTOB, COOOIICHUS
10 MPEIOKEHHON TEMATHUKE.

Pazgen 11. The United Kingdom. JlekcnueckumMu TeMaMu JaHHOTO pa3jiena SBIISIIOTCS
tembl “Spotlight on Britain” (B3rnsg na bpuranuio), “Religion” (Penurus), “The Political
System” (ITomutnueckas cucrema), “English-speaking Countries” (AHTI0-TOBOPSAIINAE CTPAHBI).
Temaruka TEKCTOB TMOAOOpaHa TakuM 00pa3oM, dYTOOBI CPOPMHUPOBATH Y CTYACHTOB
MIPEJICTABICHUE O CTPaHE U3y4aeMoro si3blka. Bce TEKCThI MMEIOT CTpaHOBEIUYECKHM XapakTep U
paccKasbIBAlOT 00 MCTOPHYECKOM HACIICUH, 3aBOCBAHUSIX, CHUMBOJIAX CTPAHBI, HCTOPHUU SI3BIKA,
penuruy, MOJUTUYECKOW CHUCTEME B CpPAaBHEHHWU C JPYTMMHU aHTJIO-TOBOPSILKMMHU CTpaHAMHU.
I'pammarnveckuil MaTepuan momoOpaH B cOoTBETCTBMM ¢ TemMamu Passive Voice Present
(CtpamarenbHblii 3ajyor Hactosmee Bpewms), Passive Voice Past (CrtpamarenbHbiii 3amor
npomieniiee Bpems), Passive Voice Future (CtpamatenbHblii 3anor Oymymiee Bpems). Ypok 5
COJICP)KUT TECThl JUIsI CAMOKOHTPOJISi CTYACHTOB. YPOK 6 (IOMOJHUTENBHBIN): 00pasiibl
TeJeTrpaMM.

Pa3nen packpriBaeT 0COOEHHOCTH KYJIbTYPhI U TPAJAULIMN CTPAH U3y4aeMOT0 SI3bIKa.

Jlexcuueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 500 yueOHbIX JTEeKCUYECKHX SINHUII.

OOpa3ibl  yCTOWYMBBIX COYETAaHWH W CBOOOJMHBIX €IMHHI] M (Pa3eoJOTHISCKUX
000pOTOB MPUBEICHBI B TEKCTAX.

['oBopeHne: MOHOJIOTHYECKHE BHICKAa3bIBAHHUS 10 3a/1aHHBIM TeMaM, JT0KJIajI.

AynupoBaHue: MPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB, COJEPKAIINX HEOOXOIUMBIC JIEKCUYECKUE
€MHMILIBI, C LIETBI0 BBIJEICHUS TJIAaBHOM MBICIU TeKCTa M (OPMHUpPOBAHMS HABbIKA BBIJCIICHUS
HEo0X01uMol HHPOpPMALIUH.

UreHue: aHanmu3 MNparMaTUYeCKUX TEKCTOB U TEKCTOB IO IMIUPOKOMY HpOoduiIo
CHELHUATbHOCTH.

[TuceMo: pedepar Ha 3aJaHHYIO TEMY, aHHOTALIUS TPETIOKEHHBIX TEKCTOB.
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Pazgen 12. Eating Out. JlekcuyeckuMu T€MaMHu TaHHOTO pas3jena SIBISIOTCS TEMBbI
“Buying Some Products” (Iloxynka mnpoaykrto), ‘“Cooking” (IlpuroroBneHue mHIIN),
“Customs. English Cooking” (Tpamunmonnas anrnuiickas ena), “Eating Out” (Ema BHe qoma),
“Buying Clothes. Fashion” (IToxynka ogexasl. Moaa), “Formal and Informal Styles in Clothes”
(DopmanbHBIi W HEPOPMATBHBIA CTWIM B OJCXKAC). YUYEOHBIM JEKCHUYECKUH MHUHUMYM
no00paH TakuM 00pa3oM, YTOOBI B MOCIEAYIOIIEM CTYACHT MOT CBOOOTHO OPUEHTHPOBATHCS B
BOIPOCax MOJbI; IPU IMOCEIIEHUU pPECTOpaHOB, Kade, Mara3uHoB, U NpU HEOOXOTUMOCTH
NOJ/Iep)KaTh WHOS3BIYHYIO Oecely; MMeN NpEeACTaBICHHE O TPAJUIMOHHON aHTIHMICKON ene,
BKyCaXx W TMPUCTPACTUSAX aHIVIM4YaH, KaKk B ele, Tak M B ojexne. [laHHas TemaTuka aaer
BO3MOXHOCTh ~ 0OCyX7JaTh rpamMmatuky Pa3mena Ha  OCHOBE — JIMAlOroB-O0Opa3LOB.
['paMmmarnueckuii marepuan moaoOpaH B cOOTBETCTBUM ¢ Temamu Sequence of Tenses
(ITocnemoBaTensHOCTh  BpeMeH; corinacoBanue BpemeH), Complex Object (Crnoxnoe
nononuenue), Indirect Speech (KocBennass peub), Subjunctive Mood (Ilpennoxxenus
HEPEaJbHOI0 YCIOBHS). YPOK 7 CONEPKUT TECTHI JUIsl CAMOKOHTPOJIS CTYAEHTOB. YpOK &
(TOTIOJTHUTEIIBHBIN ): IO KOMMEpUYecKre Oymarmu.

Jlekcnueckuit MUHUMYM J1aH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCHYECKUX €AUHUI] 00ILEero u
TEPMHHOJIOTHYECKOI0 XapaKkTepa.

Paznen HeceT MHPOPMALIUIO O KYJIbTYpE U TPAAULIUAX CTPAH U3y4aeMOTO S3bIKA.

['oBopeHue: cocraBiieHHnEe AUATOTOB U MOHOJIOTOB B COOTBETCTBHH C MPEIJIOKEHHBIMU
TEMaMH.

AynupoBaHue: IPOCTYIIMBaHNE TEKCTOB U AUAJIOTOB C 1IeJIbI0 (POPMUPOBAHNUS HAaBBIKOB
BBIJICJIEHUS] HEOOXOMMOM HH(OPMAITH U3 TPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

Urenue: aHanu3 TEKCTA.

[TucpMO: BBINOJIHEHNE MMCHMEHHBIX YIPaKHEHHH, HAlICAaHUE IUKTAaHTOB, COCTaBIICHUE
KOMMEpYECKHUX OyMmar.

Pasznen 13. Ecological Problems. Jlekcuueckoii Temoii pazzaena sisnsercs tema “The
Earth is Our Home” (3emnst Ham gom). B maHHOM pasnene MOJHUMAETCS OYeHb Cephe3Hast
npobiieMa Hallero BPEeMEHM — SKOJIOTHS, 3arpsi3HEHHE OKPYXarolled cpeibl, BOZMOXKHOE €ro
MpEeIOTBpaIeHHe M CIOCOObI OOPHOBI C PAa3NMYHBIMU BHAAMHU 3arpsisHeHus. Llenpio maHHOTO
paznena (Takke Kak ¥ MHOTHUX JIPYTHX pa3J/ieoB) SIBISIETCA HAYYUTh CTYJEHTa OTCTauBaTh CBOU
yOeXaeHUsT Y B3TJSABI, W HACTOWYMBO PEKOMEHIIOBATh OKPYXKAIOIIUM  BBIIOJHEHUE
HEOOXOJUMBIX MpaBWJI U pEKOMEHAalUUN. YMeHue yOeIuTh OIIMOHEHTa B CBOEH MpaBoTe U
yBIIe4b €ro 3a coboil — ogHO wu3 Haubojiee BAXHBIX KauyecTB JIOOOTO MeEHeIKepa.
['pamMmmaTrueckuii MaTepuai CUCTEMAaTH3UPOBaH B cooTBeTCTBUU ¢ TeMamu Gerund (I'epynmuit),
Sentences of Unreal Conditions (IlpemiosxeHust HepeaabHOrO YCIOBHs). YPOK 3 — YpOK-
MOBTOPEHHE, COACPIKAIIUN OJIOK YIMpaKHEHW Ha CPAaBHEHHE IBYX IPAMMATHYECKUX KaTeTOpUid
UHUHUTHBA U TepyHAUs. YpPOK 4 COAEPKUT TECThl Ui CAMOKOHTPOJIL. Ypok 5
(TOTIOJTHUTENbHBIN): 00pasibl TOKYMEHTOB Ha KPEIUT C HEOOXOIWMBIMH COOTBETCTBYIOITUMU
JICKCUYECKUMU €IMHUIIAMU 1 KOMMEHTaAPHUSIMHU.

Jlekcuueckuit MUHUMYM faH B 00beMe ~ 400 ydeOHBIX JIEKCHUYECKUX €IUHUII.

['oBopeHue: cocTaBlieHHEe MOHOJOTOB M JHAJOrOB MO 00pa3ily Mo 3aJaHHBIM TeMaw,
JOKJIaJ IO TEME.

AynupoBaHue: TPOCTYIIMBAaHUE TEKCTOB MPEIIOKEHHOW TEeMaTUKH, (POPMHUpPOBAHUE
HABBIKOB IOHUMaHUS MHOS3BIYHON PEUYU Ha CIyX, BblJENIEHuE HE0OX0AMMON HHPOpMaIUK.

UreHue: aHAIH3 MPEATIOKEHHBIX TEKCTOB.

[TuceMo: cooOuieHue no remMe, aHHOTUPOBAHUE TEKCTOB.

Paznen 14. JlonmosHWTENbHBIA: o0Opa3eln M0KjIaaa, KOMMEHTApUH K HAIHCAHUIO
JOKJIaJa, B cpaBHEHUE ¢ pedepaToM, aHHOTAIMEH, COOOIIEHNEM U Te3UCAMH;, PACITHCKA.
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Pazgen 15: CnoBooOpa3oBanue. Ha 3TOT pasnmen naHbl CHOCKM M KOMMEHTapuUU W3
Pa3HBIX YPOKOB.

Paznen 16: Gnok ympakHEHHWH Ha TOBTOPEHHE MPOWICHHOTO TPaMMAaTHYECKOTO H
JIEKCUYECKOr0 MaTepuarna.

6. HHEPEYEHDb YYEBHO-METOJUYECKOI'O OBECIIEYEHUSA JIN] |
CAMOCTOSTEJBHOM PABOTHI OBYUYAIOIIIUXCA IO JUCHUILIUHE (MOIYJIIO).

OpHMM U3 OCHOBHBIX BHJIOB JESATEIBHOCTH CTYIEHTa SIBISETCS CaMOCTOSITENbHAs
pabota, KoTopasi BKIIIOYAET B ce0sl M3yUCHHE JIEKIIMOHHOI'O MaTepHaia, yYeOHUKOB U Y4eOHBIX
ocoOuii, MepBOMCTOYHUKOB, MMOATOTOBKY COOOIIEHUMN, BBICTYIUIEHHS HA TPYMNIOBBIX 3aHATHSIX,
BBHITIOJTHEHNE MPAKTHYECKUX 3aJaHuid. MeToIuKa CaMOCTOSTENbHON paboThl MpeaBapUTEIHHO
pa3bsCHsETCS MpernojaBaTesieM U B IOCIEAYIOIIEM MOXKET YTOUYHSTBCS C  y4EeTOM
UH/IMBUIYAIIBHBIX OCOOCHHOCTEH CTYJIEHTOB. Bpems M MecTo caMOCTOATENbHOH pPaboTHI
BBIOUPAIOTCS CTYJAEHTAMH 110 CBOEMY YCMOTPEHHIO C YUYE€TOM PEKOMEHIALUN MpernojaBaTes.
CaMocTosATenbHYI0 Pa0OTy HaJ TUCHUIUIMHON CleIyeT HAuYWHATh C W3YYEHUsS MPOTPaMMBbI,
KOTOpasi COJEP’KUT OCHOBHBbIE TpeOOBaHMSI K 3HAHHUSAM, YMEHHSIM M HaBbIKaM OOydaeMbIX.
OO0s3aTenbHO  CIIEAYeT BCIOMHHMTH PEKOMEHJIAIMHM  IperojaBareNs, JaHHbE B  XOJe
YCTAaHOBOYHBIX 3aHATHI. 3aTeM — MPUCTYNaTh K H3YYEHHUIO OTAENbHBIX pa3JesioB U TEM B
HOpsiZIKe, MIPeyCMOTPEHHOM IporpaMMoii. [lomyuuB npencraBienne 00 OCHOBHOM COJIEpKaHUH
paszmena, TeMbl, HEOOXOJMMO H3YYHTh MaTepuall C MOMOIIblo ydeOHuKa. llemecoobpasno
COCTaBUTh KPATKHH KOHCIIEKT UM CXEMY, OTOOPAXKAIOIIYI0O CMBICIT U CBA3H OCHOBHBIX TOHSATHMA
JAHHOTO pa3fJesia M BKIIOYEHHBIX B HEro TeM. 3aTeM I0JIE3HO HU3YYHUTh BBIACPKKU U3
NEepBOMCTOUYHUKOB. [Ipy KeJaHMM MOXHO COCTaBUTh HMX KpaTKui KOHCIEKT. OO0s3aTenbHO
CJIETyeT 3alKChIBaTh BO3HUKIIME BOIIPOCHI, HA KOTOPbIE HE YAAIOCh OTBETUTH CAMOCTOSITEIIBHO.

s Oonee TONMHOW peanw3aliy [ENH, TOCTABICHHOW TMPU H3YYCHHH TEM
CaMOCTOSITENIbHO, CTyJIeHTaM HEOOXOJUMBI CBEICHHS 00 OCOOEHHOCTSX OpraHu3aluu
CaMOCTOSITENIHON PabOThL; TPeOOBAHUSM, IIPEIBIBIAEMBIM K HEH; a Takke BO3MOXKHBIM (popMaM
U COACpXAHUIO KOHTPOJS M  KauyecTBa  BBIMOJHIEMONW  CaMOCTOSITENbHOM  paboThL
CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa B paMKax JIEHCTBYIOIIETO yUeOHOTO IJIaHa M0 PeaTn3yeMbIM
o0pa3oBaTeNbHBIM IIpOrpaMMaM pa3iudHbIX (opM 0OydeHHs MpEeAroaraeT caMOCTOSTEIbHYIO
paboTy 1O JaHHOW Yy4eOHOW JWCUUIUIMHE, BKIIOUEHHOW B y4yeOHbIH mmmaH. OO0bem
CaMOCTOSITEIbHOM paboThl (B Yacax) MO paccMaTpPUBAaEeMON y4eOHON TUCIUIIIMHE OINpeaesieH
y4eOHBIM IIJIAHOM.

B xoxe camocTosTenbHOM pabOThI CTYICHT JTOJDKEH:

- OCBOUTH TEOPETUYECKUH MaTepuall M0 M3y4aeMOW IUCHMIUIMHE (OTICIbHBIC TEMBI,
OTJIEIbHBIE BOIIPOCHI TEM, OT/I€IbHBIC TIOJIOKEHUS U T. 1.);

- IPUMEHUTH MMOTYICHHBIC 3HAHUS ¥ HABBIKU IS BRITIOTHEHUS MPAKTUYECKUX 3a/TaHUN.

CryaeHT, TPUCTYMAOIMMWA K HW3YYCHHIO JAHHOW y4eOHOW AUCITUIUIMHBI, IOTy4YaeT
uHpopmanuio 000 Bcex QopMax CaMOCTOSTENbHOW pPa0OTBI MO Kypcy C BBIACICHHEM
00s13aTeIbHON CaMOCTOSATEIBLHON pabOThl U KOHTPOJIUPYEMON CaMOCTOSITEIBHOW PaOdOThI, B TOM
qucie Mo BBHIOOPY. 3alaHusi A CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTyAEHTa JOJDKHBI OBITH YETKO
c(hOpMyIIMPOBaHbI, pa3rpaHUYEHbl 110 TeMaM M3y4aeMOW IHUCUUIUIMHBIL, U X OO0BEM JOJKEH
OBITH ONpe/IeICH YacaMu, OTBEICHHBIMHU B YU€OHOH Mmporpamme.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyA€HTOB JOKHA BKIIIOUATh:

- IOATOTOBKY K ayIUTOPHBIM 3aHATHAM (JEKIHUSAM, TA00PATOPHO-TIPAKTHICCKHUM);

- MOUCK (MOa00p) M M3YYECHHE JIUTEPATypPhl U SJIEKTPOHHBIX UCTOYHUKOB WH(OpMaIuu
110 MHAWBUYAJIBHO 3aJJaHHOM MpoliieMe Kypca;

- CaMOCTOSITENbHYIO pPabOTy Haja OTAEIbHBIMU TeMaMH Y4eOHOM IUCHUIUIMHBI B
COOTBETCTBUU C KAJICHJAPHBIM ILIAHOM;

- JIOMalllHee 3a/laHue, MpeAyCcMaTpUBAIOIIee 3aBEpIICHUE MPAKTHUYECKUX ayAUTOPHBIX
pabor;
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- IOATOTOBKY K 3a4ETYy;
- MOJITOTOBKY K 3K3aMEHY;

- paboTy B CTyJCHUECKUX HAyYHBIX O0OIIECTBAX, KPYKKaX, CEMUHApax U T.1.;
-y4JacTue B HAYYHOW W HAyYHO-METOJAMYECKOU padote kadeapsl, haKkyabTeTa;
- y4acTHe B HAYYHBIX U HAyYHO-IIPAKTUYECKUX KOH(EPEHIUAX, CEMUHAPAX.

6.1. 3apanus nJs yroyOJeHus U 3aKpenJieHust Npuo0peTeHHbIX 3HAHMI

Kon
®opmupyemas
xommerenmus | PEYBTATa 3ananue
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens BonpocoB
Criocoben 1 CroBooOpa3oBanue:
OCYIIECTBJIATD - adpukcanpbHOE CIOBOOOPA3OBAHNE;
JIEIIOBYIO - KOHBEpCHS KaK CIoco0 CIIOBOOOPA30OBAHHMS.
KOMMYHHKAITUIO B 2 Mopdomorus:
YCTHOW U - (hopMasIbHBIE IPU3HAKY YacTeH PeYH B MHOCTPAHHOM SI3BbIKE
[IMCBbMEHHOM 3 Mopdomnorust:
¢dopmax Ha - cUCTeMa BpeMEH riaroJa (IeHCTBUTEIILHBIA U CTPaaTeIbHBIHN 3aJI0T).
rOCyAapCTBEHHOM 4 CuHrakuc:
s3p1ke Poccuiickoit - (hopMasIbHBIE IPU3HAKY MTOJUIEKAILETO (TIO3ULIKS);
Deneparnuu u YK-4 -31 - opManbHbIE PU3HAKK CKa3yeMoro (TIO3HUIHS B MIPEATIOKEHNH, OKOHIAHHE
HHOCTpaHHOM(BIX) CMBICIIOBOTO TJIarojia B 3 JI. €. ¥ MH. YUCJIa); - KOHCTPYKIIMH, 03HAYAIOIINE
SI3BIKE(aX) JIEHCTBUS/TIPOIIECC/ COCTOSIHUE.
- (hopmanbHBIE IPU3HAKK BTOPOCTETIEHHBIX WICHOB TPEATIOKCHUS (TIO3UIIHS,
MPEIOTH B UMEHHOH T'PYTIIIe, JINIHBIE MECTOMMEHHUS B KOCBEHHBIX
nmajexax);
- CTPOEBBIE CJI0BA — CPEACTBA CBSI3U MEXIY JIEMEHTaMH IPEUIOKEHUSI.
- (hopMaJIbHBIE IPU3HAKY CII0KHOMOYMHEHHOTO NPE/I0KEHHS (3HAKN
NpENYHAHUS, COI03bI/COI03HbIE CJIOBA, MOPSIOK CIIOB B IPUIATOYHOM
MPEIJIOKEHUN);
- OECCOI03HBIE NPEJIOKEHUSL.
Ilepeyens Bonpocos
1 Mopdonorus:
- KOHCTPYKIIMH, 0003Hadaronee JO0PKEHCTBOBaHIE, HEOOXOJMMOCTb,
- KOHCTPYKIMHU, 0003HAYAIOMIIE BO3MOXKHOCTb, )KEJIaTeIbHOCTD ACHCTBUS,
- KOHCTPYKIIMHU, 0003HAYAIONIIe IPU3HAKH, CBOHCTBA, Ka4eCTBA IPEIMETA.
2 CHUHTaKCHC:
- popManbHbIE MPU3HAKK CIIOKHOTO JTOTIOTHEHWMSI, ”THOUHUTHBHOTO 000pOTa;
- (hopmanbHBIE IPHU3HAKA JIOTHKO-CMBICTIOBBIX CBSI3€H, MEXIY 3JIEMEHTaMH
TEKCTa.
VK4-30 |- (opMasbHBIC TPU3HAKY ONPEJEIICHUI B COCTaBE MIMEHHOW TPYIIIIBI,
- IPU3HAKK PACIPOCTPAHEHHOTO OIIPECIICHUS,
3 O6o001eHne MPOIICHHOT0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuara.
4 Co3pnaHue COOCTBEHHBIX PabOT:
- HalMcaHue aBToonorpadum,
- HAIIMCaHNE aHKETHI.
5 Co3nanne cOOCTBEHHBIX pabOT HA OCHOBE MPOYUTAHHOTO TEKCTA:
- COCTaBJICHHE IIJIAHOB,
- COCTaBJICHHE TE3HCOB,
- COCTaBJICHHE COOOIIEHUI HAa OCHOBE OPUTHHAIHLHOTO TEKCTOBOTO
MaTepHaa.

6.2. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (OPMHUPOBaHNe MPO(PEeCCHOHAIBLHBIX YMEHHUIT

Kon

®opmupyemas
pe3yJbTarta 3ananue

KOMIIEeTEeH U

o0yueHust
YK-4 Ilepeuenn 3agannii

VK-4-V1 P A
1. OCHOBBI TEXHHKH M3y4alolero YTCHUSI.
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Crniocoben
OCYILECTBIISATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIO B
YCTHOM U
MMICbMEHHOM
¢dopmax Ha
roCyIapCTBCHHOM
si3pIke Poccutickoit
®denepauuu u
HMHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

2. CocTaBneHus BOIIPOCOB IO TEME.

3. CocraBieHre BOIPOCOB O POJC NEATEITHHOCTH.

4. OtpaboTKa peYeBbIX MOJIEIICH.

5. Ilpe3enTanust JEKCUYECKUX €IUHUILL I10 TEME.

3ananme 1. Fill in the gaps with prepositions.

1. Go... the office and take the telexes. They are ...my table. 2. My wife is
... the kitchen now. 3. Your students are not ...this room. They are ... room
three. 4. Is Mr. Orlov ... the lesson now? Yes, he is. 5. Mr. Petrov is ... the
office now. 6. The chair is... the table. 7. The letter is not... your table, it
is... it. 8. My friends are ... the park now.

3amanue 2. Make up texts based on the answers to the questions.

1. Who is your friend? 2. What is he? 3. Where is he now? 4. Is he a good
engineer? 5. What is his wife? 1. What are those? 2. What telexes are
those? 3. Are the telexes on the chair? 4. Where are they?

1. Are these books? 2. What books are these? 3. Where are they? 4. Are
they your books?

1. Are these cars? 2. What cars are these? 3. What colour are these cars?

1. What are you? 2. What's your name? 3. Who is your friend? 4. Where is
your friend now? 5. What is he?

1. Are these letters? 2. What letters are these? 3. Are they long letters? 4.
Are they on the table? 5. Where are they now?

3aganme 3. Open the brackets using the possessive case of the nouns.

1. This is (Jane, Jane’s) letter. 2. Take (Nick, Nick’s) pen from Kate,
please. 3. (These engineers, these engineers’) are not at the office now. 4.
Give (the boy, the boy’s) good books. 5. Don’t take (Mike, Mike’s) pencil.
6. (My wife, my wife’s) day off is Monday. 7. (The engineers, the
engineers’) letters are not on this table. 8. (My friend, my friend’s) children
are small. 9. (My friend, my friend’s) is twenty. 10. Don’t take (Pete,
Pete's) telexes off the table. 11. Give (Mike, Mike’s) those letters. 12. Tell
(Jane, Jane’s) about your day off. 13. Don’t take (my brother, my
brother’s) watch.

YK-4-V2

Ilepeuens 3agaHuii
1. OCHOBBI TEXHHKH M3Y4aIOIIEro YTECHHUS.
2. CocTaBieHuUs: BOIIPOCOB IO TEME.
3. CocraBieHue BOIPOCOB O POAE AEATEIBHOCTH.
4. OTpaboTKa pedeBbIX MOJIEIICH.
5. Ilpe3eHTanus JEKCUUECKIX SUHUIL IO TEME.
3aganme 1. Open the brackets using the objective or possessive case of the
nouns.
1. This is (Jane, Jane's) letter. 2. Take (Nick, Nick's) pen from Kate, please.
3. (These engineers, these engineers') are not at the office now. 4. Give
(the boy, the boy's) good books. 5. Don'ttake (Mike, Mike's) pencil. 6. (My
wife, my wife's) day off is Monday. 7. (The engineers, the engineers')
letters are not on this table. 8. (My friend, my friend's) children are small.
9. (My friend, my friend's) is twenty. 10. Don't take (Pete, Pete's) telexes
off the table. 11. Give (Mike, Mike's) those letters. 12. Tell (Jane, Jane's)
about your day off. 13. Don't take (my brother, my brother's) watch.
3amanue 2. Decide what article you would use while translating the
sentences into Russian.
1. Moii npyr — wumkenep. OH paboTaeT Ha 3aBojie. 3aBOJ BBITYCKAeT
ropHomaxtHoe obopymoBanue. 2. — ['ne kaura? — OHa Ha crouse. 3. Bot
(dakc, 0 KOTOpOM s BaM Buepa roBopwi. 4. B BockpeceHbe MBI BHICIH
WHTEpECHbIN ¢uibM. PUIHLM HaAM BCEM OYEHb MOHpABHIICA. 5. Buepa MbI
TIOJIYYMITH 3aIPOC Ha JIECOTOBApHI OT aHTIMHCKOW (GupMmbl. 6. S Mmoo
kode, a Mosi cectpa Jrobut yaid. 20 7. Kode yxe octbin. 8. — DT0 HOBBIH
teneBuzop? — Ja. 9. TeneBusop, KOTOPBIA MBI KYIHIU B IPOILLIOM TOAY,
paboraer ouenp xopomo. 10. Jloma, KOTOpblE BBl BHUIUTE 3]€Ch, OBUIM
MIOCTPOEHBI 33 NOCJICHUE TSTh JIET.
3amanue 3. Insert the gaps with definite or indefinite article.
1. This is ... tea-pot.... tea-pot is not in this room. It is in... kitchen. 2....
Ann, go to... kitchen, and take ... cup, please. 3. Give me my spoon,
please.... spoon is on ... table. 4. Is this... bathroom? Yes, it is. Is ...
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bathroom large? No, it isn't. 5. Pete, take ... book, please, and open page
six. 6. This is... park. Is... park large? No, it isn't. 7. This is ... black car.

6.3. 3ananus, HanpaBJeHHbIEe HA (OPMHUPOBaHNe NPO(PEeCCHOHAIBHBIX HABBIKOB

®opmupyemas
KOMIETEeHIUs

Kon
pe3yabTara
o0yueHust

3ananue

YK-4

Cnocoben
OCYIIECTBIIATh
JIEJIOBYIO
KOMMYHUKAIIHIIO B
YCTHOH U
MUCBMEHHOU (popmax
Ha TOCYJIapCTBCHHOM
s3p1Ke Poccuiickoit
®Denepanuu u
HHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX)

VK-4 - Bl

IIpakTuyeckue 3a1aHus

3amanme 1. Translate these sentences into English.

1. Pa3pesas xne6, PuBapec yBuznen B Hem nucemo. 2. 5 pymato, uro J[KoH
MOHSUI, KaK Ba)KHO BBIICHUTH BCE BOIIPOCHI ceroiHs sxe. 3. Bam cuenyer
YTOBOPHTH CBOIO JI0Yb JENaTh 3apsaKy Kaxnaoe yrpo. 4. Moit apyr ckazain,
YTO €ro CTaThsl HaleyaTaHa B IIOCIEAHEM HoMepe «YOopKepa» I0x
3arosioBkoM «boubIime ycriexuy.

3apanme 2. Choose the correct words.

1. Does Randy eight brothers and six sisters?

a. have got b. has c. have

2. We John better now that we have classes with him.

a. are knowing b. know c. knew

3. Deer salt and are attracted to blocks of salt people leave in their
yards.

a. are liking b. like c liked

4.1 the day with a jog around the block.

a. have begun b. began c. had begun

5.1 the movie before, but I decided to see it again.

a. saw b. had seen c. have seen

3apanme 3. Choose the correct variant.

1. 1. — Did you meet Ann here at the university?

— No, we when I started college.

a. have already met b. had already met c. had already been meeting

2. —1took TOEFL. It was really hard.

- a lot before you took it?

a. have you studied b. did you study c. has you studied

3. — Would you like to go to the band concert?

— Thanks, but I it already.

a. am seeing b. have seeing c. have seen

4. — What did you do last night?

— I watched TV, practiced the violin, and

a. was doing b. have done c. did

5.— Why is Teddy so sad?

— Because his bird away.

a. flew b. will fly c. had flown

my homework.

VYK-4 -B2

IIpakTHYecKue 3a1aHUA
3ananue 1. Translate these sentences into English.
1. Bo3MOXHO, HaM HPUAETCS OTJIOKHUTH HAIly BCTPEUY /0 MOHEICIbHHKA.
VY MeHs oueHb MHOTo pabothl. 2. VHTepecHO, Haj 4eM Bbl cMmeeTech? 3.
IIpexpacnas Meicab! [laBaiiTe mpoBeneM OTIHyCK Ha mapoxoje. 4. Bam
ClIe10BaJIo OBl YIIOMSHYTH 00 3TOM B CBOEM OTBETE.
3amanue 2. Choose the correct words.
1. . — Did you go to Hawaii for vacation?
-1 to go, but I got sick at the last minute.
. was planning b. had been planning c. planned
1 to the same barber since 1950.
. am going b. have been going c. go
. Did you say that you here only three days ago?
. came b. have come c. had come
. I haven’t heard from Maria
. since many months before b. for many months c. since a long time
. This book is so long that I
. haven’t finished it yet b. haven’t finished it already c. still have finished

O N R W N
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it.

baseball.

. Students who

. Television

. Elizabeth I

O N R W N

3aganmue 3. Choose the right words.
1. At summer camp last year children swam, rode horses, and

. played b. were playing c. had been playing
pencils to the test were not allowed to take it.
. didn’t bring b. haven’t brought c. don’t bring
very popular in the United States since the fifties.
. has been b. had been c. is

as queen of England from 1558 to 1603.

. has reigned b. had been reigning c. reigned

. When it touches a cold surface, water vapour
. has condensed b. condenses c. is condensing

7. ©OHJI OHEHOYHBIX CPEACTB /51 IPOBEAEHMSI TEKYIIEI'O KOHTPOJISI
U TIPOMEXYTOYHOU ATTECTALHUMU OBYYAIOIIUXCA IO JAUCHUIIJIMHE

(MOJZIYJIIO).

Ilacnopm ¢honoa oyenounwvix cpeocme

®opmupyemas
KOMIIeTeHI U

IInannpyemsle pe3yJbTaThl 00y4eHHUS

dOC
ISl TeKyLero
KOHTPOJIs

®OC
st
NPOMEKYTOYHOI
aTTecTalliu

YK-4

Criocoben
OCYIIECTBIISITh
ICTIOBYIO
KOMMYHHUKAIINIO B
YCTHOU U
MUCBEMEHHOU (hopMax
Ha rOCyIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
Denepanun u
MHOCTPAaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

3HaThL

001ITyT0, IETTOBYIO U
podeccnoHaTbHYIO JISKCHKY
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
00BEME, HEOOXOIUMOM IS
0OILIEHHMSI, YTEHHS U NIePEeBO/Ia
(Co cioBapeM) HHOSI3BIYHBIX
TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHOM
HATIPABJICHHOCTH

YK-4 —31;

OCHOBHBIE IPaMMaTHUYECKHE
CTPYKTYpBI JIUTEPATYPHOTO U
[PA3rOBOPHOTrO SI3bIKA

YK-4 - 32.

Tect

Bomnpocsr k 3auery
Bormpocsl k ax3aMeny

YMmern

BOCITPUHUMATb,
aHAJM3MPOBATh, IEPEAaBaTh U
00001maTs HHPOPMAITHIO B
YCTHOM (hopMe Ha PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM SI3bIKaX ISt
pereHust 3a1a4
MEKITMYHOCTHOTO U
MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B
po¢heCCHOHATBHOMN

e TeTbHOCTH

YK-4-V1;

COCTaBJIATH JCTIOBBIC MTUCHMA
[IPUMEHSITh METOJIBI M CPECTBA
[IO3HAHMS J1JIsI

MHTEIJICKTYaJ bHOTO Pa3BUTHS,
[OBBILICHUS KYJIBTYPHOTO
YpOBHS, TTpodeccnoHaTLHOM
KOMIICTCHTHOCTU

YK-4 - V2.

Pegepar

BOHpOCLI K 3a4€Ty
BOHpOCLI K OK3aMCHY

Baanern

HABBIKAMU BBIPAKEHHS CBOUX
MBICIIEH U MHEHUS B
MEKITHYHOCTHOM, JIETIOBOM U
po¢heCCHOHATBHOM OOIICHUU

IIpaxTuueckue
3a/laHus

[IpaxTryeckue
3aJaHMA K 3a4ETy
[IpaxTryeckue
3aJaHus K DK3aMeHY
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Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKE
YK-4 - Bl;

HaBBIKAMHU PEUEBOM
MeATeNbHOCTH (YTCHHE,
[MICHMO, TOBOPEHHE,
aynupoBaHue) Ha
MHOCTPAaHHOM SI3BIKE
YK-4 - B2.

Onucanue nokazamenei u Kpumepuee OueHueanun Komnemenuuﬁ HA pa3jitdHblX Imanax ux
d)opmupoeauuﬂ, OonucaHue wKal OyeHUGAHUA

KpuTepuu oneHuBaHusi pe3y/JbTaToOB

®opmupyemas
KOMITeT IS IInanupyemMsble pe3yJbTaThbl 00yUeHHUs o0y4JeHus
2 3 4 5
YK-4 001I1yI0, IETOBYIO U
Cnocoben podeCCHOHANBHYIO JIEKCUKY
OCYIIECTBIIATh HWHOCTPaHHOTO S3bIKA B
JIETIOBYIO 00BeMe, HEOOXOMMOM IS
KOMMYHUKAIIHIO B OOIICHUS, YTCHUS U TIEPEBOIA
YCTHOW U (co crmoBapeM) MHOSI3BIYHBIX YactiaHO
nuchkMeHHoH Gopmax | 3HaTh TEKCTOB TIpodheccCnoHaILHON He snaer 3HaeT 3uact Ormmino
Ha TOCYIapCTBEHHOM HaTpPaBJICHHOCTH 3Hacet
s3p1ke Poccutickoii VK-4 -31;
Denepanuu u OCHOBHBIE ~ TPaMMaTHYECKHE
HHOCTPaHHOM(BIX) CTPYKTYpPHI JIHTEPAaTypHOTO W
SI3BIKE(aX) Pa3roBOPHOTO SI3bIKA
YK-4 - 32.
BOCTIPHHUMATb,
aHAIIM3UPOBaTh, NEpeaaBaTh U
00o0mare uHpOpPMAIMIO B
YCTHOW (hopMe HA PYCCKOM U
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKaX  JUIs
peleHus 3amau
MEXKITMYHOCTHOTO u
MEXXKYIBTYPHOTO
B3aUMOJEHCTBUS B
po¢heCCHOHATBHOM He ymeer YacTraHO Veer CBobomHO
VYMerb | AEATEIBHOCTH yMeeT ymeeT
YK-4-V1;
COCTaBJIATH [IEJOBBIC THCHMa
MIPUMCHSTh METO/IbI u
CpeIcTBa  IMO3HAHUSA  JUIS
HHTEJUICKTYaJIbHOTO
pa3BUTHS, TIOBBIIICHUS
KYJIBTYpHOTO YPOBHS,
npoheCCHOHATBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH
YK-4 -V2.
HaBBIKAMH BBIPAKCHUS CBOMX
MBbICTICH U MHEHHS B
MEXIIMYHOCTHOM, IEJIOBOM U
npodeccHoHATLHOM OOIIEHUH
Ha I/IHOCTpa:HHOM SI3BIKE Yactumo CBoGoHo
Baanern YK-4-Bl, —He Bnageer| Bmageer Braneer BJIaJeeT
HaBBIKAMU peueBoit
JIESITeIIbHOCTH (ureHue,
MTUCHMO, TOBOpPCHHE,
ayIUpOBaHKE) Ha
HWHOCTPaHHOM SI3bIKE
YK-4 - B2.
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7.1 ®OC st npoBeIeHUA TEKYIIEro KOHTPOJIS.

7.1.1. 3aganus 1 ONEHKH 3HAHUN

®opmupyemas
KOMIeTeHIUsl

Kon
pe3yJibTara
o0yueHust

3aganmne

YK-4

Crocoben
OCYILECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
MUCHbMEHHOU
¢dopmax Ha
rOCyJIapCTBCHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
WHOCTPaHHOM(BIX)
SI3BIKE(aX )

YK-4-31

IIpuMepsbI TECTOBBIX 3aIaHUM
TEST
Choose the right word or expression:

1.I want those four apples. Please give ... to me.
(a.they; b.these; c.them; d.those)

2.You should ... the piano after midnight.
(a.not play; b.not to play; c.don't play; d.not played)

3.He is a kind of person ... enjoys going to parties.
(a.which; b.whom; c¢.who; d.whose)

4.Has she ever been to London? Yes, she ... there three years ago.
(a.was being; b.had been; c.has been; d.was)

5.Will you give me two ... lumps of sugar?
(a.else; b.still; c.other; d.more)

6.Can you tell us ... amusing story?
(a.more; b.else; c.other; d.another)

7.He did not ... me the truth.
(a.speak; b.tell; c.say; d.talk)

8.1 hope John will be ... than we were.
(a.more lucky; b.most lucky; c.lucky; d.luckier)

9.Mike told me that he ... buy a new car.
(is going to; b.was going; c.was going to; d.is going)

10.Will it make her ... harder at her English?
(a.to work; b.worked; c.working; d.work)

11.Cathy does not know if she ... in time tomorrow.
(a.came; b.come; c.will come; d.comes)

12.Could you close ... door, please.
(a.-; b.a; c.the;)

13.You'd better ... out alone tonight.
(a.not to go; b.do not go; c.not go; d.did not go)

14.When Peter was a child he ... ice cream, but he does not like it now.

(a.use to eat; b.used to eat; c.use eat; d.used eat)

15.1t was raining when the students ... for the bus.
(a.waited; b.were expecting; c.were waiting;
d.expected)

YK-4-32

IIpuMepsbI TECTOBBIX 3aIaHUM
TEST
Choose the right word or expression:

1.They do not know ... about accounting.
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(a.nothing; b.something; c.everything; d.anything)

2.1 ... like the film nor the story it is based on.
(a.both; b.neither; c.so; d.either)

3.Is it ... snowing?
(a.still; b.yet; c.else; d.more)

4.You ought ... the weather before starting off.
(a.check; b.checked; c.to check; d.had checked)

5.When he ... in Great Britain, he hopes to see a friend
of his.
(a.was; b.have been; c.is; d.will be)

6.Haven't you finished the book ... ?
(a.still; b.else; c.yet; d.already)

7.They know many ... funny stories.
(a.another; b.yet; c.else; d.other)

8.If you ... in time, you will miss the train.
(a.had come; b.did not come; c.will not come; d.do not
come)

9.If he ... read the book, he would have known the
answer.
(a.have read; b.had read; c.read; d.would read)

10.The two boys hit ... while fighting.
(a.one another; b.each the other; c.one to another;
d.each other)

11.They have travelled a lot ... by plane and by sea.
(a.or; b.and c.either; c.both)

12.They speak English, ... they?
(a.do; b.does not; c.don't; d are)

13.He is going to the hairdresser's ...
(a.cut his hair; b.cutting his hair; c.to have his
hair cut; d.have his hair cut)

14.1 will get the report ready ... two days.
(a.before; b.after; c.by; d.in)

15.She did not like the idea of ... there.
(to walk; b.walking; c.walk; d.walked)

Kpurtepun onenku recra:

KoangecrBo ommndox Ounenka
0-1 OTiim4HO
1-3 Xoporo
3-7 VY 10BNETBOPUTEIBHO
Gosiee 7-Mu OLIHOOK HeynosneTrBopurensHO

7.1.2. 3aganus 1151 ONeHKHW YMEHHI

dopmupyemast | Kon 3ananue




KOMIIETEeHI[HsI | pe3yabTara
o0yueHust
YK-4 Tembl pedepaToB
Criocoben 1. Pazpemute npeacTaBUThCS
OCYILECTBIISITh 2. XapakTep ¥ BHEITHOCTb
JIEIIOBYIO 3. [Ipodeccun
KOMMYHHKAIIHIO B 4. PoncTBeHHUKN
YCTHOU U 5. IloBcegHEBHOCTH
MUCHbMEHHOU 6. Moii moOUMBIii Ce30H
¢dopmax Ha VK4 - V1 7. Mou BBIXOAHBIE
rOCyAapCTBEHHOM 8. TenedoHHBIE TTIEPErOBOPHI
a3bike Poccuiickoit 9. Mos xBapTupa
®denepanuu u 10. Tlepeesn
UHOCTpaHHOM(BIX) 11. lenoBble mucpma
SI3BIKE(aX ) 12. VckyccTBO M HayKa
13. MckyccTBO M My3bIKa
14. Cnocobroctn
15. Tlnansl Ha Oyymee
Tembl pedepaTtoB
1. [Touck paboTht
2. Haznauaem BcTpeuy
3. ®opMasbHbIe U YaCTHbIE TUCbMaA
4. Xo66mn
5. Cnopt
6. OcMOTp AOCTONpUMEUATENBHOCTEN
VK-4-V2 | 7. IlyremecTtBus
8. PesepBupoBanue orens
9. INonuTH4eckas ¥ SKOHOMUYECKasi CHCTEMBI H3y9aeMOT0 SA3bIKa
10. Penurus
11. I[Tokymnka npoayKTOB U Belei
12. Tpaguuwm 1 00bIYan CTpaHbl H3Y4aeMOTO S3bIKA
13. Moga. ®opmManbHbIN 1 HeQOPMATBHBIN CTUIN B OJCIKIE
14. Dkosoruyeckue npoOIeMsl.

Kpurepun oneHkn y4eOHBIX AeicTBHH 00y4yaommXxcs (BbICTYIUICHHE € JOKJIA0M, pedepar

1o 00CyK/1aeMOMY BOIIPOCY)

Onenka

XapaKTepHCTHKH 0TBETA 00y4alonierocs

OTJau4YHO

oOyyJaromuiicst TiIy00KO U BCECTOPOHHE YCBOWII POOIIEMY;

- YBEpEHHO, JIOTHYHO, ITOCIIE0BATENEHO M IPAMOTHO €0 H3JIaraer;

- OIMpAasiCh Ha 3HAHMSA OCHOBHOM WM ONOJIHUTEIBHON JIUTEPATYpHl, TECHO IIPUBS3BIBACT
YCBOGHHBIC HayYHbIE IIOJIOKEHHUS € IPAKTHIECKOH NesATeNbHOCTBIO;

- yMeTI0 000CHOBBIBAET M apryMEHTHPYET BBIABHIaeMbIE UM HJICH;

- JIeJIa€T BBIBOJBI U 000OIIEHMS.

Xopommo

00yJaKOIIMIACS TBEPIO YCBOMII TEMY, TPAMOTHO M II0 CYIIECTBY H3JIaracT €€, OMHPasCh
HA 3HAHUS OCHOBHOW JIMTEPATYPHI;

- HE JIOIYCKAET CYNICCTBEHHBIX HETOYHOCTEH;

- YBSI3bIBAET YCBOCHHBIC 3HAHMUS C MPAKTHYCCKON JICATCIBHOCTHIO;

- apryMEHTHPYET HaYYHBIC TIOJ0KCHUS;

- JIeJaeT BBIBOABI U 0000IIEHHS.

YIIOBHCTBOpl/lTeHLHO

TeMa pacKphiTa HEJOCTATOYHO YETKO W IOJNHO, TO ecTh OOydJaromuiics OCBOWI
mpobieMy, MO CYHIECTBY H3JIaracT €€, OMNHPasCh HA 3HAHUS TOJILKO OCHOBHOM
JIUTEPATYPBL;

- ZIOIYCKAeT HECYIECTBEHHbIC OLIMOKH U HETOYHOCTH;

- UCTIBITBIBACT 3aTPYHEHHS B IPAKTUYECKOM MPUMEHEHHH 3HAHUII;

- c11abo apryMEeHTHPYET HayUHbIE [TOJI0KEHHS;

- 3aTpyAHSAETCS B (HOPMYITMPOBAHUH BHIBOJOB U 0000IICHUIA.

HeynoBjeTBoOpUTEILHO

00yJarOIIHICS HE YCBOMIJI 3HAUYNTEILHON YaCTH TPOOJIEMBI,

- ZIOIyCKAaeT CYLIECTBEHHbIE OIMOKN 1 HETOYHOCTH MPH PACCMOTPEHUH €€
- UCIIBITHIBACT TPYIHOCTH B IPAKTHYECKOM IPUMEHEHUH 3HAHNH;

- HE MOXET apryMEHTHUPOBATh HAy4HBIE ITOJIOKEHUS;

- He ()OpMYJIUPYET BBIBOJOB M 0000LICHHH.
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7.1.3. 3aganus 15 ONEHKHU BJAJCHHWI, HABLIKOB

®opmupyemas Kon
pe3yJbTara 3aganue
KOMIIETeHIHsI
o0yueHust
YK-4 IIpakTHyeckue 3agaHus
Crocoben SHORT STORY
OCYILECTBIISITh YOU SHOULD BE GOOD AT FOREIGN LANGUAGES
JIEIIOBYIO Once upon a time there lived a mouse in a mouse-hole. One day the mouse
KOMMYHHKAITHIO B sat up and listened attentively, and as the rodent did so it heard someone
YCTHOU U bark.
MUCBMEHHOMN "Now,’ thought the mouse, ’that must be a dog. I might as well go out. I do
¢dopmax Ha not think dogs eat mice.’
roCyAapCTBEHHOM That was sound logic. And the mouse went out. However the moment the
a3bike Poccuiickoit mouse did so a cat pounced on it and ate it. It was a cat that had barked.
®denepanuu u Soon the cat felt its mouth water as it thought about the delicious morsel and
WHOCTPaHHOM(BIX) said to itself, *There is no doubt that it is worth learning foreign languages!’
SI3BIKE(aX )
ETON COLLEGE — A FAMOUS BOYS’ SCHOOL
Eton College was founded in 1440 by King Henry VI. The College originally
had 70 King’s Scholars or ’Collegers’ who lived in the College and were
educated free, and a small number of ’Oppidans’ who lived in the town of
Eton and paid for their education.
Eton is a full boarding school committed to promoting the best habits of
independent thought, learning, and research as well as providing a broadly
based education designed to enable all boys to discover their strengths, and to
make the most of their talents within Eton and beyond.
Eton is financially independent, which enables it to provide scholarships to
gifted children whose parents cannot afford to pay tuition fees. There are
probably not more than 200 scholarship students among Eton’s 1300 boys.
A boy who wishes to join Eton at the age of 13 must be registered on the
Eton List, must come through a selection procedure when he is about 11, and
must subsequently pass the Common Entrance Examination. Entrance exams
VYK-4 —B1 | for Eton require a good knowledge of French, Latin, and a number of other

subjects, many of which are not taught at state schools that are maintained at
public expense. This curriculum gap creates serious difficulties.

Every boy at Eton is a boarder in a House of about 50. Boarding requires a
boy to take responsibility for his own life and to get on with a community of
other people.

Each House is presided over by a House Master, who is responsible for the
academic and personal welfare of his boys and for dealings with their
parents. The House Master is assisted by a ’Dame’, who looks after the
health of the boys and the domestic affairs of the House. Every boy also has
and academic ’Tutor', whom he sees regularly.

In the past 99 per cent of students came from aristocratic families. Now the
situation has changed drastically. Whereas in the past, there was one student
from a middle-class family for every 19 offspring of dukes, earls, or barons,
today most of the students come from the families of lawyers, doctors,
businessmen, politicians, scientists, and academics. Children from working
class families constitute a very small proportion.

The share of foreign students should not exceed 10 per cent.

Eton uses modern, state-of-the-art teaching methodologies, yet the most
important of course are the moral principles and rules of gentlemanly
behaviour that are part of the educational process.

LEARN GERMAN OR YOU ARE OUT

Foreigners in Austria will be forced to learn German or face deportation
under new legislation passed recently.

Non-EU citizens who arrived in Austria after 1 January 1998 are obliged to
attend 100 hours of tuition in German language and culture. Those
immigrants who can prove that they already have German language skills
and high-ranking managers and other professionals who stay for less than
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two years can be excused. After three years, anyone who has not completed
the course will be fined and after four years of non-compliance their
residence permit will be withdrawn.

The Independent

UK ACCOUNTATNTS TOP THE BEAN PILE

A UK accountant with five years' experience typically earns £ 72,000 a year,
against £ 42,000 in America. Those who are promoted to partner at one of the
Big Four accounting firms see their pay rocket to about £ 250,000 - or £
13,000 a month after tax. It is thought that some individuals earn more than £
2 million a year, although not all the big firms disclose details of pay.

It is widely assumed that US accountants earn more than the rest of the
world, but this is not borne out by the figures. UK accountants are
consistently more highly paid.

The tables are turned when it comes to a boardroom pay, however, with the
typical US chief executive earning 1.2 million pounds a year compared with
a miserly £ 409,000 for their UK counterparts. Company bosses in Sweden
scrape by on £ 250,000 a year.

The UK accounting profession remains overwhelmingly male. As few as one
in 11 partners at the big firms are women. The biggest UK firm, Price-
Waterhouse-Coopers, has 734 male partners and 63 female partners.

Rewards for those who make to the top of the greasy pole are substantial.
Senior accountants are still earning significant sums of money, in six or even
seven figures.

VK-4 -B2

IIpakTHyeckue 3a1aHusA
SHORT STORY.
DON'T SAY I DIDN'T WARN YOU.
A man sought medical aid because he had popped eyes and a ringing in his
ears. The doctor who first looked him over shook his head sadly and finally
suggested removal of the man's tonsils.
The operation didn't help, so the man tried another doctor. This one
suggested extraction of all the man's teeth. Bravely, he went through with it,
but when nothing was left but his gums his eyes still popped, and there was
still ringing in his ears.
Despairingly, he went to a third doctor. This one gave him a thorough
examination, and ended up by saying: 'I'm sorry, but you've only got six
months to live.”
That being the case, the guy decided he might as well treat himself to a good
time while he was still able to enjoy it. He bought a new expensive car, hired
a uniformed chauffeur, reserved a suite in the best hotel in town, ordered
twenty made-to-measure suits, and decided that even his shirts would be
made to order.
"Yes, sir’, said the shirt-maker. "Let’s get your measurements. Thirty-four
sleeve’, he called out, ’sixteen collar.’
’Fifteen’, the man corrected.
"Sixteen collar’, insisted the shirt-maker after measuring again.
’But I've always worn a fifteen collar’, the man said, and that's how I want
them made.’
The shirt-maker shrugged. *Okay’, he said, *but don't say I didn't warn you.
You keep on wearing a fifteen collar and your eyes will pop and you'll have a
ringing in your ears.’

THE IMPORTANCE OF BEING SUCCESSFUL.

GIVE YOURSELF QUALITY LEISURE.

The key to success is often in working less, not more. Leisure is just as
necessary to success as work. It is the right balance of the two that allows
you to perform effectively and consistently. Never forget that.

Leisure is not a reward for a job well done; leisure is part of the job. This is
an important distinction. You don't oil and grease your car at the end of a
long trip: you use the oil and grease all through the trip so your car will run
smoothly.

Leisure allows you to relax, let go, give the mind a break, to turn off. This is
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necessary, for it is when the mind is in a state of relaxation, away from the
quotas and deadlines, that creative, new ideas are given the opportunities to
surface and make themselves known.

Universities have, for centuries, operated with this principle. They call it
sabbatical. Once, every seven years a professor is encouraged to take a year
off to study or travel and, most importantly, to escape from the duties of
professorship. The theory is that, after a year, the professor will come back
invigorated, with new, stimulating ideas that in turn will enrich the university
and its students. The theory is well-grounded in fact.

Most people are so busy working hard that they will never be successful. We
have been taught, wrongly, that hard work is a way to success. Hard work
without the balance of leisure almost always leads to failure. It is the leisure
time between work that allows you to return to your project again and again,
refreshed, with renewed vigour and enthusiasm.

It might be of interest to note that most major achievers have reported that
they made their biggest breakthroughs after taking time out for contemplation
and reassessment. This is not hard to understand because when you are idle,
your subconscious mind (=the creative mind) advances full-steam ahead. It is
very often during these idle times that brilliant new ideas come forth.

THE MAIN TOPIC.

A HEALTHY MIND IN A SOUND BODY?

Sitting passively in front of the television for hours is taking its toll on the
bodies and minds of children. Studies have documented unhealthful effects
on weight, attention span, reading skills and socialization among children
who spend hours a day watching television or playing video games.

By the time American children finish high school, they have spent nearly
twice as many hours in front of the television set as in the classroom.
Moreover, nearly 60 per cent of American children aged 8 to 16 have
televisions in their bedrooms. Regardless of income level, most homes in the
United States these days have more than one television. Half of American
households have three or more. In addition to the family or living room, there
are often televisions in each bedroom, the kitchen, basement and even the
bathroom and garage. With access to television wherever children may be, it
is hard for parents to control the amount and content of what they watch.

A child glued to the tube is sitting still, using the fewest calories of any
activity except sleeping. Such children get less exercise than those who
watch less television, and they see many more commercials for unhealthful
foods and beverages. They also have more opportunities to consume such
foods than do children who are out playing. It is no surprise, then, that the
percentage of children who are seriously overweight is rising.

Television is also a mentally passive activity. When watched in excess,
experts say, it deprives children of hours that could be spent fostering
creativity, self-reliance, learning and social interaction.

Studies have found that children who watch 10 or more hours of television a
week have lower reading scores and perform less well academically.
Pediatrics found that the more television watched by toddlers aged 1 to 3, the
greater their risk of attention problems at age 7. Studies of brain function
show evidence of direct harm to the brains of young children who watch
television for two or more hours a day.

Watching television fosters development of brain circuits, or ’habits of
mind’, that result in increased aggressiveness, lower tolerance levels and
decreased attention span.

Kpurepun oneHkH y4eOHbIX 1eiCTBHH 00YYAKOIIMXCH HA MPAKTHYECKUX 3aAHATHAX

Ouenka XapakTepuCTHKHU OTBETA CTY/IEHTA
OOy4aronuiicss caMOCTOSITENIbHO W TPABHILHO PEMWI yY4eOHO-TIPOPECCHOHATBHYIO
Otan4Ho 3amady, yBEPEHHO, JIOTWYHO, IOCIEIOBATENbHO W apryMEHTHPOBAHO H3Jarajl CBOE
pelieHue.
Xopomo OOy4aronuiicss CcaMOCTOSTEIbHO W B OCHOBHOM TMPaBWJIBHO pEmWI  y4eOHO-

Mpo(eCCHOHANBHYIO  3a/Jady, VyBEPEeHHO, JIOTHYHO,  TMOCJIEJOBAaTeJbHO |
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APTYMCHTHUPOBAHO M3J1araj CBOC pCIICHUC.

YnoBiaeTBOpUTEILHO

OOyyaronuiicss B OCHOBHOM peEIIMJI y4eOHO-IIPOECCHOHANBHYIO 3a]ady, JOIyCTHI
HECYIIECTBEHHbIE OIINOKH, C11a00 apryMEHTHPOBAJI CBOE PELICHHUE.

Hey1oBJIeTBOPUTEJIBLHO

OO0yyaronuiics He pemmi yaeOHO-poQeCCHOHANIBHYIO 3a1ady.

7.2. DOC nas npoBeaeHUs MPOMEKYTOUHOM ATTECTAINN.

7.2.1. 3aganus 1151 OEHKH 3HAHUM K 3249€TY

®opmupyemast Kon
pe3yJbTara 3ananue
KOMTIeTeHIUs
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Cnocoben [IpaBuiia yTeHust OykBocoyeTaHHi. 3HAKOMCTBO. PeueBoii STHKeT.
OCYLIECTBIISITh Heuns:
JIETIOBYIO * 3aKpeIUICHHUE M CHCTEeMaTH3aLsl TEOPETHYECKUX 3HaHUH 110
KOMMYHHKAIIHIO B JICKCYCCKOW TPAMMATHYCCKUM TEMaM;
YCTHOH 1 * 00001IeHNE THHTBOCTPAHOBEAYECKHIX M CONMOKYIBTYPHBIX 3HAHUH
MUCBMEHHON (opmax 1 3amoHUTE MPOITYCKHU B TUAJIOTaX CIIOBAMH JaHHBIMU HIDKE. Bribepure
Ha TOCYJapCTBEHHOM MPaBWIGHBIN BapyuaHT U Hanumute O0ykBy. Hampumep, 1) - d
s3pike Poccuiickoit A. Hello.My name’s Angela. 1) ’s your name?
denepanuu u B. Kim.
MHOCTPAaHHOM(BIX) A. Where 2) from, Kim?
sI3bIKE(ax) B. I’'m from Kansas 3) the United States.
1) aHow b Where c Are d What
2) aareyou b is he c are they d you are
3) ais b country cin d from
VK4 -31 A. Hello, Karl. 4) are you?
B.5) , thank you. And you?
A. 6) OK, thanks.
4) aWhat b Where ¢ When d How
5) aYes b Fine ¢ Very good d Good
6) al'm b am ¢ She’s dI
A. This is a photo of my friends.
B. What 7) their names?
A. Luisa, Hans and Gabi.
B. Where 8) from?
A. Luisa 9) from Italy and Hans and Gabi 10) from
Germany.
7) aam b are c's dis
8) aare b country c are they d they are
9) aare b am c‘re dis
10) aare bis cam d‘s
Iepeyens Bonpocos
1. [IpounTaiiTe TEKCT M HATUIIUTE, BEPHBI JIM YTBEPKACHHUS, TaHHBIC ITOCIIC
TEKCTa, WX HET.
Hanwummre T (True), ecnu Bepro, wiu F (False)- HeBepHo.
Hi! I’'m Gianna and I’m from Rome in Italy. I’m a taxi driver. My
boyfriend, Franco, is a shop assistant. The shop is in the centre of Rome.
Franco’s from Verona. We aren’t married. I’'m 30 and Franco is 31 My
VK430 address is 14, via Cavour, Rome, and my telephone number is 06 543 267.

1) Rome is in Italy.

2) Gianna’s from Rome.

3) Franco’s from Rome.

4) Gianna’s a shop assistant.

5) Franco’s a shop assistant.

6) Franco’s 31

7) Gianna’s 31

8) The shop is in Verona.

9) Franco and Gianna aren’t married.
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10) Franco’s address is 14, via Cavour, Rome.
11) Gianna’s telephone number is 06 543 267

2. Harumure cioBa B opdorpadun.
22) [da:k], [a:nt]

23) [ o:l'redi], [ 1o:]

24) [wan], [sAn]

25) ['t3:na], ['w3:ka]

26) [blu:], ['bju:tifal]

3. Hanumure cnoBa B TPaHCKPUIIIUU
27) Play

28) Cat

29) Week

30) Plan

31) Plane

32) Wet

33) Card

7.2.2. 3aganus 1151 ONEHKHW YMEHHH K 3a4eTy

®opmupyemas Kon
pe3yJibTaTra 3ananue
KOMITeTeHI[HsI
o0yueHust
YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Insert the right verb form:
OCYIIECTBIISATh 1.They went home when they (have, has, had) finished their tea. 2.Can you
JIEIIOBYIO (come, came, comes) to London on Monday? 3.She has not (some, any) books
KOMMYHHKAITHIO B in her bag. 4.Have they (some, any) flowers in their garden? 5.(Do, did, does)
YCTHOU U he go to the seaside last summer? 6.Jim is (played, playing, plays) football this
MMUCHbMEHHON afternoon. 7.Are there (some, any) people in the room? 8.Outside in the street
dhopmax Ha it was (rain, rained, raining). 9.Don't running, run, runs) into the water when it
roCyAapCTBEHHOM is cold. 10.Hob is the (taller, tall, tallest) boy in his school.
SI3BIKE
Poccutickoii 2. Finish these questions with a question-tag:
Ddeneparun u 1.He goes to work every day, ...? 2.She bought a new car last month, ...?
UHOCTPaHHOM(BIX) 3.John will take Susan to the theatre tonight, ...? 4. We were having breakfast
SI3BIKE(aX ) VK4 -V1 when they arrived, ...? 5.He lives in Moscow, ...? 6.They ought to do their
homework, ...? 7.We can't do in today, ...? 8.He has not caught any fish, ...?
9.You do not go to the Institute on Sunday, ...? 10.She will not go to town
tomorrow, ...?
3. Insert the right pronoun:
1.1 gave the book to (he, him). 2.We saw (she, her) in the garden.
3.He met his friends and went with (them, they) to the market. 4.1 saw (he,
him) at the theatre, and he gave (I, me) some chocolates. 5.This is the man to
(who, whom) we sold the house. 6.We met the man (whom, who) lives in the
big house at the end of the street. 7.Mr.Smith saw (he, his) friend in the street
and took (him, his) to the station. 8.She spoke to me, but (me, I) did not
answer. 9.The sun was shining so (we, us) went to the park. 10.Have (they,
them) finished their work yet?
IpakTHYecKue 3aKaHUs
1. Make these sentences negative:
1.You ought to do some homework today. 2.Mr.Brown caught some fish in
the river. 3.He found his friend in the library. 4.He will have his lunch at the
VK4 — V2 Institute today. 5.Tom went to the country last weekend. 6.1 will finish this

translation tonight. 7.They are playing chess this afternoon. 8.Put those books
in your bag. 9.He likes to swim when the water is cold. 10.We are going for a
picnic next week.

2. Make these sentences plural:
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1.His sister cooks very well. 2.She hung a new curtain in the dining-room.
3.1 have not a tree in my garden. 4.Does he know where the girl lives? 5.A
child was swimming near the boat. 6.Have you a dog in your house? 7.This
knife is mine. 8.He has a box of matches in his pocket. 9.There was a loaf of
bread on the table. 10.Is there a lorry in this street?

3. Insert either ‘much’ or ‘many’:

1.He said there was too ... sugar in his tea. 2.How ... does that pencil cost?
3.Have they ... rooms in their house? 4.Are there ... girls in your class?
5.There is not ... milk in this bottle. 6.1 have been to London ... times. 7.You
do not see ... dogs in the streets of London. 8.Does she eat ... meat? 9.You can
have as ... coffee as you like. 10.... hands make light work.

7.2.3. 3aganus 15 ONEHKH BJAJCHHI, HABLIKOB K 32Y€TY

Kon
®opmupyemas 3
koMmmerenuust | ooy praTa anatue
o0yueHust
YK-4 IIpakTnyeckue 3a1aHus
Cnocoben 1. Translate from English into Russian:
OCYLIECTBIISITh They were asked how many houses were built in our city every year.
JIEIIOBYIO My friend hasn't phoned me since we met last time.
KOMMYHUKAINIO B Those letters seem to have been sent in July.
YCTHOU U
MHCEMEHHOH 2.  Translate from Russian into English:
dhopmax Ha Kanb, yTo oH He nipumen ceroaus. OH MOMor OBl HaM ITEPEBECTH ITH
rOCYAapCTBEHHOM MPEAI0KEHHSL.
si3b1ke Poccuiickoit ITutep ckazan, 4TO €My MPUIETCA PAHO BCTaBaTh.
Ddenepauun u [IpenopaBaresp HEe OKHUIAI, YTO €r0 CTYACHTHI CACIAIOT TaK Majo OIIHOOK.
WHOCTPaHHOM(BIX)
A3bIKe(ax) 3. Translate from English into Russian:
The doctor told him to stay at home for a few days.
If you had come a few minutes earlier you would have met him.
She is going to phone him in a quarter of an hour.
4. Translate from Russian into English:
Kanp, 4To OHM HEe TpUILIH BOBpeMs. Mbl 0mo37ajid Ha MOoe3 1.
Cectpy Mepwu cripocuiu, rie MPOoAAIOTCs aHITTHICKUE Ia3eThl U KypHAJIbL.
OHHU MOTJIH U HE IeNIaTh 3Ty paboTy K IMOJIOBUHE IIECTOTO.
YK-4 - Bl

5. Translate from English into Russian:

If you had done your homework yesterday, you would not get a bad mark
today.

He said that he had too little time to speak to them about that.

They can’t have forgotten to buy some bread.

6. Translate from English into Russian:

He must have been doing the work since they left.

None of them could answer that question correctly.

I wish I had a little time. Then I would be able to read this letter.

7.  Translate from Russian into English:

OH He 3aMeTHII, YTO OHA BBIIIJIA U3 KOMHATHI.

[Toka unTany HOBBII pacckas, KTO-TO ITOCTY4aj B ABEPb.
Ha TBOEM MecTe st ObI KyIHII 3TY KHUTY NPsIMO ceifyac.

8.  Translate from English into Russian:

This work will have to be finished in two hours.

I wish those cars were not more expensive than these ones.
There can’t have been any students in the library at that time.
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VYK-4 -B2

IIpakTuyeckue 3a1aHus
Translate from Russian into English:
JKanp, 9TO MHOTHE U3 3THX KHUT MEHEe WHTEPECHEI, YEM Te.
AX yx 3TH cTyqieHbI! Bce BpeMsi OHU TIPOTYJIMBAIOT 3aHATHS !
Pomutenu CmuTa, TOMKHO OBITh, )KUBYT 32 TOPOJIOM.

el S

2. Translate from English into Russian:

Which of these books is being discussed now?

If I were you I would not lend him so much money.
She made her brother jump into the cold river.

3. Translate from Russian into English:
Ona cka3aia, 4To0 COOMpaeTcsi IOrOBOPUTH C HUMH 00 3TOM.
JlomkHO OBITH, OHU CefUac JesialoT JOMAITHIO padoTy.

Sl He BUIEN CBOETO Apyra C TeX Mop, Kak OH Iepeexall B JPYyroil ropo/.

4. Translate from English into Russian:

I wish he had never told her about that.

The walls were being painted when she came home.

He had few English books at home, so he had to go to the library.

5. Translate from Russian into English:

Cectpe JIxO0OHa cKa3alu, YTO 3TU CTYIEHTHI YK€ BEPHYIUCh B MOCKBY.

OHM MOTJIM ¥ HE MOKYIATh TaK MHOTO XJ1e0a.
Ecnu 3aBTpa Oyzer xopoiiast oroja, Mbl OEIEM 33 TOPO/I.

6. Translate from Russian into English:

51 He 3HAI0, KTO M3 HUX TOBOPHII C STUMH CTYIACHTaMH.

OHH MOTJIM ¥ HE IPUXOANTE CFOIa. MBI caMu BCE CIICIIAIH.

Ha Bammem mecte 51 Ob1 G0JtbIIie paboTaT HAJl AHTITUHCKUAM SI3BIKOM.

7.  Translate from English into Russian:

I wish they had not been at home.

He used to read a lot of English books.

You needn’t have phoned him. He knew it all along.

8.  Translate from Russian into English:

Ona cka3ana, 4T0 TOYHO He 3HAeT, KOTa BEPHETCsI JOMOA.

Wx HavanpHHUK X04YeT, 9TOOKI 3Ta paboTa OblIa clieana BOBpEMSI.
Ecnu oHUM 0M034aI0T Ha aBTOOYC, UM NPUAETCS UITH AOMOH MEIIKOM.

There used to be a theatre here.
If it is too cold, I will put my coat on.

9. Translate from English into Russian:

He needn’t have got up at half past six in the morning.

ypOBHI/I H KpUTEePUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kpurtepuu onieHuBaHus

HTorosasi onenka

VYposens 1. Hes3nanue 3HaUUTENIBHON YAaCTH IPOTPAMMHOTO HeynoBneTBopuTebHO/HE3aUTEHO
Henocrarounslii | maTepuaina, HEyMEHHUE AaXKe C IIOMOIIBIO

npernoaaBatess chopMyITUpOBaTh NPAaBUILHBIE OTBETHI

Ha 3a/laBaeMblIe BOIPOCHI, HEBBIITOTHEHHE

MPaKTUYECKUX 3aJaHui
YpoBeHs 2. 3HaHUe TOTHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, JOIMyCTHMEL Y 1OBIETBOPUTEIHHO/3aUTEHO
ba3zoBsiii HETOYHOCTHU B OTBETE HA BOMPOCHI, HApYILICHHE

JIOTUYECKON MOCIEA0BATEIBHOCTH B U3JI0KEHUH

MPOrpaMMHOTO MaTepuaa, 3aTpyJHEHUs IPU

pelIeHnH MPaKTUUECKHUX 3a1a4
Yposens 3. TBepable 3HaHUS MPOrPaMMHOIO MaTepuarna, Xopoio/3a4TeHO
IToBbIIIEHHBIIH JIOIYCTHUMbIE HECYIIECTBEHHbIE HETOYHOCTH NPHU

27




OTBETE Ha BOTPOCHI, HAPYILIEHUE JIOTHYECKOI
MIOCJIEIOBATEIEHOCTH B H3JIOKEHUH TIPOTPAMMHOTO
MaTepHaja, 3aTpyAHEHUS IIPH PEIICHUN TPAaKTHIECKUX
3ama4q

Yposens 4. I'mybokoe ocBoeHue MpOorpaMMHOTO MaTepHaa, OTIMYHO/3a4TEHO
IIponBunyTHI JIOTUYECKHU CTPOMHOE €0 HU3JI0KEHUE, YMEHHUE CBA3ATh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTUKE, CBOOOIHOE pEIIeHHE 3a/1a4 1 000CHOBAaHHE
MNPUHSATOTO PEIICHUS
7.2.4. 3aiaHus 1J151 OLEHKHU 3HAHUI K IK3aMeHY
®opmupyemas Kon 3
KOMIIeTeHIHsI pesyabrata anatue
o0yueHust
YK-4 Ilepeyens Bonpocos
Cnocoben 1. IlpounraiiTe TEKCT U AOMOIHHUTE MPOMYCKH MPEJIOKCHISIMU, TAHHBIMU
OCYILIECTBIIATh HUKE.
JICIIOBYIO PaccTaBbTe MX MO CMBICITY, TaK YTOOBI MOJTYYMIICS CBSI3HBIA TEKCT.
KOMMYHHKAIIHIO B Steve Jobs
YCTHOH 1 Steve Jobs was the co-founder and Chief Executive Officer (CEO) of
MUCBbMEHHOU (hopMax Apple Inc. and
Ha TOCYJapCTBEHHOM former CEO of Pixar Animation Studios. He was the largest individual
sa3b1ke Poccuiickoit shareholder in Walt
denepanuu u Disney. Jobs’ name is associated with innovative products like the iPod,
WHOCTPaHHOM(BIX) iPhone, iTunes and
SI3BIKE(aX ) iPad. 1)
His attention to design, function and style won him millions of fans.
Jobs was born in San Francisco in 1955
2) .
In 1974, Jobs got a job as a technician at the video game maker Atari.
After some months of
travelling around India he returned to Atari where he met Apple co-
founder Steve Wozniak.
Jobs and Wozniak founded Apple in 1976 Jobs persuaded Wozniak to
make a computer
and sell it. They developed the Mac.
YK-4 -31 3) :

He developed a passion for style and functional perfection, which became
Apple trademarks.

Jobs guided Apple to be a major player in the digital revolution.

4) .
Jobs also enjoyed considerable success at Pixar. He created Oscar-winning
movies such as

‘Toy Story’ and ‘Finding
5) . He

died in October 2011, aged 56

A) Jobs’ advice for success is: “You’ve got to find what you love."

B) He became interested in computers when he was a teenager and
attended lectures after

school at Hewlett Packard.

C) The introduction of the iMac and other cutting-edge products made
Apple a powerful

brand.

D) It was the first small computer with a user-friendly interface to be
commercially

successful. Jobs also built the computer on which the World Wide Web
was created.

E) He was a much-respected corporate leader whose management style is
studied worldwide.

Nemo’.
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YK-4-32

Ilepeyens Bonpocos
1. O6pa3yiiTe HapeUIHs OT CICAYIOIINX MPUITaraTeIbHBIX

1) Slow -
2) Bad -
3) Quick —
4) Rare —
5) Good —
6) Hard —

3. Haiigutre BO 2 KOJOHKE AaHIVIMHCKUE COOTBETCTBUS PYCCKUM
npeaIokeHusM 1 ¢pazam u3 1 KOJOHKH, oOpalias BHUMaHHE Ha MEPEBO

CPaBHUTCJIbHBIX 060p0TOB.

1) JI)xoH 3HaeT PYCCKHH TaKxKe
XOpOILIO, KaK ¥ aHIJIMHCKH.
2) UeM HOYM JUIMHHEE, TEM JIHH
Kopoue.

3) D70 OBLT cCaMbIil XyAIIUH JeHDb
B MO€H1 KU3HU.

4) Kto 3HaeT ero myuqrie Te0s?

A. Half the length

B. Much better

C. Three times as long as

D. The longer the nights, the
shorter the days.

E. Ten times as much as

F. John knows Russian as well as

5) B Tpu paza mmHHee English.

6) HamHuoro smyurie G. Who knows him better than

7) B necsth pa3 Oomnbie you?

8) B nBa pasa kopoue H. It was the worst day in my
life.

4. BoibepuTe NpaBUIbHBIN BAPUAHT MPEIIOKEHUS, 00paIlias BHUMaHHEe Ha
pasuuiy B ynorpebnenun BpemeH Past Simple m Present Perfect. B
TEeTpaniX HAMUIIUTE TPy U OyKBY.

1) A. I saw John yesterday.

B. I’ve seen John yesterday.

2) A. Did you ever eat Chinese food?

B. Have you ever eaten Chinese food?

3) A. Diana has won 5,000 pounds last month.

B. Diana won 5, 000 pounds last month.
4) A. I’ve never drunk champagne.

B. I’ve never drank champagne.
5) A. John has never been to the US.

B. John has ever been to the US.
6) A. When did you go to England?

B. When have you been to England?

7.2.5. 3aganus 1151 OeHKU YMEHHH K DK3aMeHy

Kon
Dopmupyemas
pe3yJibTara 3ananue
KOMIETeH U
o0yuyeHust
YK-4 IIpakTuyeckue 3a1aHus
CriocobeH 1. Insert ‘a’, ‘an’, ‘the’, ‘some’ where necessary:
OCYLIECTBIISITh 1.Susan went to ... theatre with ... friend. 2.... people like sugar in ... tea.
JICIIOBYIO 3.Do you like ... egg for ... breakfast? 4.She likes ... swimming and ... dancing,
KOMMYHUKAIIHIO B and she also enjoys ... game of tennis. 5.What ... pity ... sun is not shining!
YCTHOM 1 6.Mr.Grey brought ... potatoes and ... cabbage from ... garden. 7.Please tell me
MHICEMEHHOH ... time; I have not ... watch. 8. We have ... beautiful flowers in our garden and
dbopmax Ha ... tall oak tree. 9.1 want ... box of ... matches, ... cigarettes and ... best cigarette
YK-4-V1 . . . .
TOCYAapCTBEHHOM lighter you have, please. 10.We went by ... car to ... seaside with ... friends.
SI3bIKE
Poccutiickoii 2. Translate into Russian:
denepanun u 1.I went to the local college to enroll for a course in economics. 2.Some
UHOCTPaHHOM(BIX) parents who can afford the fees send their children to private schools. 3.In my
si3bIKe(ax) last year at the Institute we had to specialize in three subjects and I chose

accounting, audit and taxation. 4.At the moment I am studying for my
accounting diploma. 5.The teacher watched us closely during exams so that
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we did not cheat. 6.In some countries children are put under great pressure by
their parents to get good exam results. 7.The first year I worked for the
company I attended a sandwich course at the local college. 8.Can I borrow
your lecture notes? I have got to revise for tomorrow's test. 9.1 went on a four-
week course to brush up my English. 10.Is what we are studying really
relevant to the life we are going to lead when we graduate from the Institute?

3. Translate into Russian:

1.1t is my responsibility to see that the goods are delivered on time. 2.Her
work was so good that she was promoted to the position of assistant manager
only a year after she joined the company. 3.Employees have to retire at 65
although I am sure some would like to stay on. 4.He has finally found a
permanent post working for a pharmaceutical company after years of going
from job to job. 5.I have decided to resign and look for a job where I can
make more use of my training. 6.As a salesperson, I get commission on every
dress I sell. 7.The staff agreed to work overtime so that the order would be
completed on time. 8. The boss threatened to fire her if her work did not
improve. 9.She is very ambitious and will do anything to get to the top. 10.In
my job I have to deal with inquiries from customers.

IpakTHYecKUe 3a1aHUs

1. Translate into Russian:

1.In the UK you can have either a religious or a civil ceremony when you
get married. 2.The way she slams the door really gets on my nerves. 3.Joe is
not exactly a friend of mine. He is more of an acquaintance. 4.With the
increase in the divorce rates, the number of one-parent families has shot up.
5.Are Dave and Ann still going out? - Haven't you heard. They split up a
couple of months ago. 6.Lucie and I get on very well. We have so much in
common. 7.John and Susan are only staying together for the sake of the
children. 8.0n the surface they seemed to be a happily married couple but in
fact they were always having rows. 9.There can be problems sustaining a
relationship if people come from different social and cultural backgrounds.
10.We played some games to break the ice and get the party going.

2. Translate into Russian:

1.They fitted security locks to make it more difficult for a burglar to break
in. 2.She was caught trying to buy a video recorder with forged money. 3.He
was put on probation as it was his first offence. 4.0ne witness was able to
give a good description of the thief. 5.In an area of high unemployment
shoplifting can be a problem. 6.He was fined $200 and banned from driving
for a year. 7.If you plead guilty, the judge might give you a lighter sentence.
8.They finally got her to admit that she had forged her employer's signature on
the form. 9.This is a complex case so the jury may take time to reach a
verdict. 10.There is no death penalty in this country so he will probably be
sentenced to life.

YK-4-V2

3. Translate into English:

1.OH [OJDKeH IepeBecCTH 3Ty CTaTbl0 HAa PYCCKHMH s3bIK. 2.Dnm3aler,
JIOJDKHO OBITh, JENaeT JOMAIIHIOK padoty. 3.5 3a0oien, U MHE MPUIIIOCH
octarbes AoMa. 4.9T0, TOMKHO OBITh, HE 3aHUI0O MHOTO BpeMeHH. 5.J/[0MmKHO
OBITh, OHM 3aXOJWJIH B JieKaHaT. 6.BbI TOJDKHBI MMOTOBOPUTH C HUM. 7.MHe
MPHIIIOCH PaccKa3aTh O TOM, YTO CIyYHIIOCh. 8.JI0JDKHO OBITh, Y HUX HET
neHer. 9.MHue nmpuniock UATH TyAa camomy. 10.0053aTenbHO CXOUTE HA OTY
BBICTaBKY.

7.2.6. 3aganus 1151 OlEHKHU BJIAJEHHI, HABLIKOB K DK3aMeHY

dopmupyemast Kon
pMupy pe3yJibTaTra 3ananue
KOMIeTeHIHSA
o0yueHust
YK-4 VK-4_ Bl IIpakTuyeckue 3a1aHus
Criocoben 1. Translate from English into Russian:
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OCYILIECTBIIATh
JIETIOBYIO
KOMMYHHKAIIHIO B
YCTHOU U
[IUCbMEHHOU
dhopmax Ha
TOCyIapCTBEHHOM
si3pike Poccuiickoit
®denepanuu u
UHOCTpaHHOM(BIX)
sI3bIKE(ax)

Professor Brown used to be asked a lot of questions.
How long have you been here today? - For six hours.
Kate said that she had a little money.

2.  Translate from Russian into English:

Ecnu 651 51 monpocuit MX, OHW OBl IOMOTJIM MHE. (JBa BapHUaHTa)
Cectpa J[>koHa cliblllana, 4To OH 3TO CKa3all.

Buepa Tbl MOT ¥ HE XOIUTH Ty/A.

3. Translate from English into Russian:

When I came in the teacher was writing something on the blackboard.
She was to have phoned me at ten o’clock in the morning.

There used to be a school in this street.

4. Translate from Russian into English:

Bo3MokHO, OH 3HaET aHTITUHACKAN A3BIK.(XOTS BPSI JIH)

Ecmm 651 Opat JI>koHa OB 371€Ch, €My CKa3au Obl, YTO JeJaTh.
He MoseT ObITh, 4TOOBI OHU CIaJH ATy paboTy BUepa.

5. Translate from English into Russian:

She used to work as a teacher.

They were told that Peter was to have come here by nine o’clock.
I wish we had stayed here for the weekend.

6. Translate from Russian into English:

Kto u3 HUX cMoXkeT caenaTh 3Ty padorty? - Hukro.

Ecnu Ob1 BBl YUTANH ATy KHUTY, TO 3HAJIH ObI, O Y€M OHA.
MeHst CripOCHIIH, 3HAO JIH 51, BO CKOJIbKO HAYHETCS IK3aMEH.

7.  Translate from English into Russian:

If he were here he would explain to us what had happened.

They were told that these books were sold everywhere.

Sue said that her brother was to have translated that story long ago.

8.  Translate from Russian into English:

Korpa mbl mpuaem 1oMoii, Mama OyzeT TOTOBUTB 00€.

JKanb, 9T0 OH HE OBJIAJIEN aHTIUHCKAM sA36IKOM. OH MOT OBI paboTaTh
MEPEBOAYHKOM.

JlomKHO ObITh, X MIPENOAABATENb Y)KE MPOBEPHJI HAILIK KOHTPOJIbHbIC
paboTHI.

9. Translate from English into Russian:

They were taught English last year.

I thought we would buy some bread on our way home.
How long are you going to stay in the country this year?

10. Translate from Russian into English:

CKOJIbKO DK3aMEHOB HaM MPEJCTOUT ClIaBaTh B TOM ceMecTpe?
Ecmu cectpa [Mutepa mo3BOHUT MHE, 5 €if pacckaxy 00 dTOM.

Hawm ckazamu, uto Ke#it momkHa Oblila IepeBeCTH 3Ty CTaThiO.(HO HE
TiepeBesa)

YK-4 -B2

IIpakTnyeckune 3agaHus
1. Translate from English into Russian:
James can’t have been given an excellent mark in history.
She said that they might have lived in London.
Mother made me eat the soup.

2. Translate from Russian into English:

CKONBKO CTYNbEB B 3TOH aynutopun? - 3nech 13 cTynbes.

S e Bupen te6s ¢ 2010 rona. I'ne To1 Ob11?

Ecmu 5TH cTyIeHTHI He 3HAIOT HOBBIX CJIOB, UM IPUACTCS BBIYYUTh UX.
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He did not have to sell his new car.

We did not know where they lived.
I wish you did not have to go now.

They are used to getting up early.
I wish I had known how to do it.

TIEPEBOTUYNKOM.

3. Translate from English into Russian:
When Kate is in Moscow, she is sure to come to see us.
They heard their father talking on the telephone.

4. Translate from Russian into English:

MHe cKa3aiu, 4TO CTYIEHTHI 3TOT0 HHCTHTYTA YK CAAIHN IK3aMeH.
Ecnu y Hee Oynet Majo ieHer, OHa HEe CMOXKET KYIHTh XJeoa.
JKanb, 4o MX ayanTOpUY HE TaKUe yJOOHbIE, KAK U HAILH.

5. Translate from English into Russian:

The policeman noticed them crossing the street at the wrong place.

6. Translate from Russian into English:

WX cripocuiin, Kakiue KHUT'H OHH JIFOOST YUTATh.

Ecnm OB THI pUIIe Ko MHE BYEpa, 51 ObI TeOe BCe paccKasall.
Mo>kHO OBLIO M HE MOKYIAaTh caXxap: y Hac ero I0CTaTO4YHO.

7.  Translate from English into Russian:

Have you seen them since they left home? - No, I have not.

I wish you would make fewer mistakes now than you made last year.
He may have written the letter, but the signature is not his.

8.  Translate from Russian into English:
Ecnum 651 51 O HA BarieM MecTe, 51 ObI CIIPOCKIT COBETA Y POJIUTEICH.
Mepu 9yBCTBOBaJIa, YTO KTO-TO HAOIOIAET 3a HEH.

OHH MOTJIH U HE ye3KaTh U3 MOCKBEI.

9. Translate from English into Russian:

Their friends are said to have gone to London.

10. Translate from Russian into English:
Ecnm 651 ux Gpat XopoIo 3Hall aHTIIMHCKUH, OH MOT OBl paboTaTh

Hawm He cka3anm, Koria HaM MPEACTOUT CAaBaTh K3aMEH.
Korpa on npuiia 1o0Mo#, €ro cectpa ynrana Kakoh-TO KypHAJL.

ypOBHI/I H KpUTEePpUH HTOT0BOI OLIEHKH pe3yabTaToB 0CBOCHUA TUCHHUIIJIUHBI

Kpurtepuu oneHuBanus

HTorosas oneHka

VYposens 1.
HenocraTounsrit

Hesnanue 3HaunTEeNbHON YaCTH NPOTPAMMHOTO
MaTtepuaina, HeyMeHHUe JJaxe ¢ MOMOLIbIO
npernoaBaress chopMyITUpOBaTh NPABUIBHBIC OTBETHI
Ha 3a7]aBacMbIe BOTIPOCHI, HEBBIITOJTHEHNE
MPaKTUYECKUX 3aJaHui

Hey,HOBHCTBOpI/ITGHLHO/HC?)a‘ITeHO

Yposens 2.
bazoBsrit

3HaHUE TOIHFKO OCHOBHOT'O MaTepHaa, JOIMyCTHMEL
HETOYHOCTHU B OTBETE HAa BOIPOCHI, HAPYIICHHE
JIOTHYECKON TIOCIIEZI0BATEIFHOCTH B N3JI0KECHUN
MPOTPaAMMHOTO MaTepHuaa, 3aTpyAHEHUS IPH
pEIICHUN MPAKTUYCCKHUX 3214

Y I0BIIETBOPUTETHHO/3a4TEHO

Yposens 3.
TToBrIIICHHBII

TBeleLIe 3HaHUs MPpOrpaMMHOT0 MaTepuajia,
JAOMYCTUMBIC HECYIICCTBCHHBIC HETOYHOCTHU ITPU
OTBETEC HA BOIPOCHI, HAPYIICHUEC JIOTHYECKOM
MOCJICAOBATCIIbBHOCTU B U3JI0KCHUU IPOTrPaMMHOI'0
MaTtepuala, 3aTpyAHCHU NPpU PEIICHUU NPAKTUICCKUX
3aga4

Xopor1o/3auTeHo

Yposens 4.

I'my6okoe ocBOEHHE IPOrpaMMHOT0 MaTepuaa,

OTIMYHO/3a4TEHO
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IponBunyTHII JIOTHYECKH CTPOIHOE €ro U3JI0KEHUE, YMEHUC CBS3aTh
TEOPHUIO C BO3MOXKHOCTBIO €€ IPUMEHEHHS Ha
MIPaKTUKE, CBOOOIHOE pEelIeHNe 3a/1a4 1 000CHOBaHHE
HPUHSTOTO PEIICHUS

8. IEPEYEHb OCHOBHOW U JONOJHUTEJILHOI YYEBHOM JIUTEPATYPBI,
HEOBXOJIUMO¥ JUISI OCBOEHMS JUCHUATIINHBI (MOTYJIST).

8.1. OcHoBHas yuyeOHas quTEpaTypa:

1. CoBpemenHblii aHrmuickuid si3bik. Modern English: yue6. mocobue / coct. H.H.
Jlmnuentanb, A.A. Ako6coH. - 2-e uza. — M.: Cnytauk+; UDuK, 2019.

2. WNzBonenckas A.C., Koxapckas E.D. Anrnmiickuil s3bIK: Jiekcuka. HavanbHbii
ypoBeHb (A2-B2): y4eb. mocobue mis GakanaBpuarta / mon pexa. JI.B. IlomyOmuenko. — M.:
FOpaiit, 2019.

3. Planet of English: yue6uuk + CD / be3koposaiinas I'.T. u np. — M.: Akagemus, 2016.

4. Arabexsan W.II. AHrimmiickuii $3bIK: CEpBUC W TYpU3M : ydeO. mocobue s
6axanaBpoB. — PoctoB H//{: ®enukc, 2020.

8.2. lonosiHMTEIbHAS y4eOHAs JTUTEPATypA:

1. Anonnesa H.B. Anrnmiickuii s3p1k /1t HanpaBieHus "Menemkment" / English
for Managers: yuebnuk /uia By3os / H.B. Anonnesa, FO.A. Epmomun. — M.: Akagemus, 2014.

2. layncBapn I'. AHraWiickMii sI3BIK JUISL IEJIOBOTO OOIEHMsS: mep. ¢ HeM. — M.:
Owmera-JI, 2014.

3.  ManbkoBckas 3.B. AHTIUHCKUIN S3BIK JIJII COBPEMEHHBIX MEHEHKEPOB : yueo.
nocobue. — M.: ®opym; MTHOPA-M, 2013.

4.  Arabexksn W.I1. AHrnuiickuii s3eIk 11 OakanaBpoB : yuel. mocoodue. — PoctoB
H/[1: ®enukc, 2013.

5. AHTIUACKHAN S3BIK 17151 6akanaBpoB : yueO.mocooue / N.I1. ArabeksH. - Uzn. 3-e,
ctep. - 2013, M. : @enukc. - (Briciiee oOpa3zoBanue).

6.  AHIIUHACKUHN S3BIK I COBPEMEHHBIX MEHEIKEpoB : ydeOHoe mocobue / 3.B.
MamnsbkoBckast. - 2013, M. : ®OPYM - (IlpodeccuonanbHoe oOpa3oBaHue).

7.  AHrIuHACKUH S3BIK JUJIs SKOHOMHUecKuX crnenuanbHocteit. JI.JI. Annpeesa, H./I.

I'pebennnkoBa, H.B. Miogsunckas. M.: [lamkos u Ko, Axagemllentp, 2010.

8.  CoxomnoBa A.A. AHrmMiiCKUN s3bIK: Y4ueO. mocobue (mis crya. 1 Kypca oduH.
dopmel 00ydeH.). - M.: UKT, 2007. — 116 c.

9. English for businessmen: Workbook = AHrmuiickuii sSI3bIK 7151 ACIIOBOTO OOIIIECHMS
/ aBT.-cocT. 3.I". Peii. - M. : ®dumomaruc, 2010.

10. dyaxwuna I''A. u np. AHriouickuil s3bIKk 11 aenoBoro obmenus = English for
businessmen: Study book / I'.A. u ap. dynkuna. - U. 1, 2, 3 . - M. : ®unomaruc, 2010. - 384 +
CD-nuck

11. Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. A Book for
Aural/Oral Work = Tlocobue mis aynupoBaHUs W Pa3BUTHsI HABBIKOB YCTHOW peud K yUeOHUKY
aHrnmiickoro si3pika g 1 kypca ¢unonoruueckux QaxymnbsreroB / T.I., Kuzmichyova T.N.,
Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3a. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 187 c.

12.  Matyushkina-Guerke T.I., Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Practical Grammar in
Patterns = JlaGopaTopHble palOOTBI MO MPAKTHYECKOW rpammaTuke K yueOHuky / T.IL.,
Kuzmichyova T.N., Ivanova L.L. Matyushkina-Guerke. - U3x. 7-e. - M. : TUC, 2008. — 196 c.

13. Marromkuna-I'epke T.W. u ap. Aarmuiickuit s36ik = A Course of English: First
year : Yueb. s 1 kypca ¢unonornd. dakynst. / T.WU. u ap. Matiomkuna-I'epke. - U31.10. - M.
: TUC, 2008. - 527 + CD nuck.

14. bonk H.A. YueOnuk anrmumiickoro s3eika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2007. — 639 c.
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15. bonk H.A. YueOnuk anrnumiickoro s3bika / H.A. bonk. - U. 1 . - M. : JICKOHT;
I'NC, 2008. — 639 c.

16. Arabeksn W.II. English for managers = AHramiickuii S3bIK 17151 MEHEIKEPOB :
Vueb. mocodue / M.I1. ArabeksH. - M. : IIpocriekt, 2007. — 352 c. ISBN 9785482012628."

17. Anxrnumiickuit s3eik. Regional science : Yue6. nocooue / I1.B. Ilyukos. - Y. 1 . -
Caparos : Hayka, 2007. — 111 c.

18. IlyuxoB II.B. Anrmmiickuii s3pik. Sociology : Yue6. mocobue / I1.B. ITyukos. -
Caparos : Hayka, 2008. — 106 c.

19. AHrnumickuii S3bIK: HTHPOPMAILIMOHHBIE CUCTEMbI I TEXHOJIOTUU: Yueb. nmocodue. -
PocroB-na-/lony : ®enukc, 2008. — 248 c. - (Bricmiee o6pazoBanme).

20. Pyccko-aHTTUICKUIM pa3roBOpHUK ISl O(QUIIMAHTOB M OapMEHOB MpeNNpUATHI
WHIYCTPUHU TOCTUIIPUUMCTBA : Y4eOHO-MeToaud. mocooue. - M., 2008. — 95 c.

21. Pyccko-aHTTMICKMA pasTOBOPHHUK JUISl CHEIHMAIMCTOB CIYXKObl IpHeMa H
pa3MeIIeH s TOCTUHULIBL: Y4eO-MeToand. mocodue. - M., 2008. — 95 c.

22.  AHrno-pyckuii, pyccko-anrauiickuii ciosaps : 150000 cioB u Beipaxenuii / B.K.
Miromnep. - M. : DKCMO, 2010. - 1200 c. - (bubnuoteka cioBapeit Mromiepa) .15. AHrio-
pycckuii, pyccko-anrnuiickuii cioBaps. 100 000 cnoB / coct. JL.U. lNompaenbepr. - Mocksa;
Bnagumup : ACT; BKT, 2010. - 672 c.

23. 1IBeTHOI aHTNO-pyCCKHil, pyccko-aHTauiickuii cioBaps : 120000 cioB / B.K.
Miromnep. - M. : JIOM. XXI Bek; PUTTIOJI kmaccuk, 2010. - 1018 c. - (JIekcuka 21 Bek) .

24. Michael A. Cusumano. Staying Power. Six enduring principles for managing.
Strategy and innovation in an uncertain world. Oxford University Press, 2010.

25. Nigel Nicholson. Managing the human animal. Great Britain, T.F. International
Ltd., 2010.

26. Write Better, Speak Better. Reader’s Digest Association, 2008.

27. Dobson, J.M. Effective Techniques for English Conversation Groups.
Washington.

28. The how to book of advertising. Creating * Preparing * Presenting it. San Diego,
Calif., 1990.

29. Cnenosuu, B.C. IlepeBom: VYuebnoe mocobue. B.C.CnenoBuy. — MuHCK
«TerpaCuctemey, 2009.

30. bpeyc, E.B. Teopuss u mpakTuka MepeBo/ia C aHIVIMICKOTO $I3bIKa HA PYCCKHUM:
YuyebOHoe nmocobue. — 2-¢ uzgad. E.B.bpeyc. M.: U3a-Bo YPAO, 2003.

31. Beiixman, I''A. HoBoe B rpamMmaTuKe COBPEMEHHOI'O AHTJIMMCKOTrO si3bika. M.
2002.

32. Xopu6wu, A.C. Konctpykiuu u 000poThI aHTIuicKoro s3bika. M. 2002.

33. Xpomos, JI.H. Peknamuas nesTelbHOCTh — UCKYCCTBO, TEOPHsI, TpaKTUKa. http: //
www.paedia.adme.ru

34. BuxentseB, W.JI. Ilpuemsr pexnampr u PUBLIC RELATIONS. http:
//enbv.narod.ru

9. MIEPEYEHb PECYPCOB HH®OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHOM
CETU «<MHTEPHET», HEOBXO/JUMBbIX /IU/IS1 OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI (MOJY JIS).

http://window.edu.ru HNndopmanmonnas cucrema "Ennnoe okHO JOCTyna K
o0OpasoBarenbHBIM pecypcam”

https://openedu.ru «HarmonanbHas miatgopma OTKpHITOro 00pa3zoBaHus» (pecypcsl
OTKPBITOTO JTOCTYIIA)

http://biblioclub.ru DIIeKTPOHHO-O0MOIMOTEeUHAs cUCTeMa «Y HUBEPCUTETCKasi OnOIrnoTexa
onliney

http://elibrary.rsl.ru/ Caiit Poccuiickoii anektponHoit oubanorexu (PI'D)

http://www.hri.ru DJeKTpoHHas: OMOJIMOTEKa MEKIYHAPOIHBIX TOKYMEHTOB O MTPaBaM

34




YCJIOBCKa.

http://www.duma.gov.ru | Odunmansusiii caiit ['ocyzapctennoit JJymer denepanbHOTO
Co6panust Poccutickoii Denepamm.

10. METOAUYECKHUE YKA3AHUS UISI OBYYAIOIIUXCSA MO OCBOEHHIO
JUCHUIIVIMHBI (MOAYJIS).

OCHOBHBIMU BHJIaMU ayAUTOPHOIN pabOThl 00yYarOUIerocs: Mpu U3y4€HUU TUCIUTLIMHBI
SIBJISTFOTCS JIEKIIMA M CeMHUHApcKue 3aHsaTus. OOyuaronuiicss He MMeeT MpaBa MpoIyckaTh 0e3
YBOXUTEIbHBIX MPUUUH ayJUTOPHBIE 3aHATHS, B MPOTHUBHOM CIy4ya€ OH MOXET OBbIThb HE
JIOTIYIIICH K 3a4eTy/3K3aMEeHY.

Ha nexumsax parorcs M pa3bsCHSAIOTCS OCHOBHBIE MOHSTHUS TEMBI, CBA3aHHBIE C HEH
TEOPETUYECKHE U MPAKTUIECKHE MPOOJIEMbI, peKOMEHIAINH JII CAMOCTOSITENILHOW padoThl. B
X0JIe JIEKIIMH 00YyJaromMiics TOJKEeH BHUMATEIbHO CIyIIaTh U KOHCIIEKTUPOBATh JIEKIIMOHHBIH
Marepuall.

3aBepialoT u3yuyeHue Haubosee BaXKHBIX TeM y4eOHON AUCHUILUIMHBI CEMUHAPCKUE
3aHaTUsA. OHHU CHyXaT IS KOHTPOJS MOJATOTOBICHHOCTH OOYYalollerocs; 3aKperuieHUus
M3y4YEHHOI'0 MaTepuana; pa3BUTHS YMEHUS M HAaBBIKOB MOATOTOBKH JOKJIAJ0B, COOOIIEHUIT
0 €CTECTBEHHOHAyYHOUW MpoOieMaTnKke; NPUOOPETEHUS OMBbITa YCTHBIX IMyOIUYHBIX
BBICTYIIJICHUI, BEJICHUS TUCKYCCHM.

CemuHapy mpeamecTByeT caMOCTOsITeNIbHAs paboTa o0ydaromerocs, CBSI3aHHas C
OCBOCHHEM JICKIIMOHHOT'0 Marepuaja U MaTepHanaoB, U3JI0KEHHBIX B yUeOHHUKAX, YUYEOHBIX
mocoOusX W B PEKOMEHJOBAaHHOW TMpernojaBaTelieM TeMaThudeckoi mureparype. Ilo
COIJIaCOBAHUIO C IMPENojaBaTeleM MM €ro 3aJaHui0 O0ydarollMiics MOXET TOTOBUTH
pedepaTsl O OTACTBHBIM TeMaM IHCHUILIUHBI. [I[puMEpHBIE TeMbI JOKJIAIOoB, pedepaToB U
BOIPOCOB ISl 00CYK/I€HUS TPUBEACHBI B HACTOSIINX PEKOMEHIAIHSIX.

10.1. PaGora Ha Jiekuuu.

OcHOBY TeopeTHuecKoro oOydeHHss OOYyYaroIIMXCs COCTaBISAIOT JeKiuu. OHU JaroT
CUCTEMAaTHU3UPOBAaHHBIEC 3HAHUS 00YyJalOmUMCs 0 HanboJiee CI0KHBIX U aKTyalbHBIX MpoOIemMax.
Ha nexnusx oco0oe BHUMaHHE yIeNsieTcss HE TOJIBKO YCBOCHHIO OOYYAIOIIMMUCS W3Yy4aeMbIX
npo0sieM, HO M CTUMYJIHPOBAHHUIO MX aKTUBHOM MO3HABAaTENIbHON AEATEIbHOCTH, TBOPUYECKOIO
MBIIUICHHSI, PAa3BUTHUI0O HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS, MPO(HECCHOHATBLHO-3HAYUMBIX CBOWCTB U
kauecTB. M3nmaraemblii MaTepual MOXKET MOKa3aThCsl 00YYaroIIMMCS CJIOXHBIM, HEOOBIYHBIM,
MOCKOJIbKY BKITFOUAET 3HAHUS, TTOYEPIHYTHIE MPEToaBaTelieM U3 Pa3IUYHBIX OTpacieil HayKu,
peUTHH, UCTOPUH, IPAKTUKU. BOT mouemy HE0OX0aMMO T0OPOCOBECTHO M YIOPHO paboTaTh Ha
nexiusax. OcymecTiss yueOHble TeHCTBUS HAa JEKIUOHHBIX 3aHATHIX, O0yUYaIONIHECs TOJKHBI
BHHUMATEJIbHO BOCIIPUHUMATh ACUCTBUS MPENOoIaBaTels, 3allOMUHATh CKJIaIbIBAIOIINeCs 00pasbl,
MBICTTUTH, TOOUBATHCS MOHUMAHUS U3y9aeMOro IpeIMeTa.

OOyuaromuecs T0HKHBI aKKYpaTHO BECTH KOHCIIEKT. B ciydae HemOmoOHMMaHUs KaKo-
anbo YacTH MpeaMeTa CienyeT 3a7aTh BOMPOC B YCTAHOBICGHHOM MOpPSIKE MpernojaaBarenio. B
mpouecce paboThl Ha JIEKUWHM HEOOXOJMMO TaK >K€ BBIIOJHATH B KOHCIEKTaX MOJENU
U3yd4aeMoro mpeaMera (pPUCYHKH, CXEMbI, YepTeKM U T.J.), KOTOPBIE HCIIOJIb3yeT
IpenoaaBaTeb.

OOyuaromumcsi, U3y4YalOUIMM  KypC, PEKOMEHIYeTCs  pacIiupsTh, YIIyOJsTh,
3aKpEIUIsTh YCBOEHHBIEC 3HAHUS BO BPEMS CAMOCTOATEIbHONU paboThl, 0COOEHHO MPHU MOJTOTOBKE
K CEMHHAPCKUM 3aHSATHSAM, HM3y4aTh M KOHCIIEKTUPOBATh HE TOJBKO 00S3aTeNbHYIO, HO U
JOTIOTHUTEIIBHYIO JIUTEPATypYy.

10.2. PaGoTa ¢ KOHCIIEKTOM JIEKIHIi.

[IpocMoTpuTE KOHCIEKT Cpa3zy mnocie 3auiaTril. OTMEeThTe MaTepHall KOHCIIEKTa JEKIUM,
KOTOpBIA BBI3BIBAET 3aTPyJHEHHS Uil ToHUMaHusA. [lomblTaliTech HAWTU OTBETHI Ha
3aTPYAHUTENBbHBIE BOIIPOCHI, UCIIOIB3Ys NpEUIaraeMyro Jureparypy. Eciin camocTosTenbHO HE
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yIanoch pa3o0paThCcsi B Marepuaie, cHopMmynupyiTe BONpPOChl M 0OpaTUTECh Ha TEKYyLIECH
KOHCYJIbTAI[MH WM Ha OMyKalIIei JIeKIUHY 3a MTOMOIIBIO K ITPENOo/IaBaTelio.

Kaxnyro Henmemo oOTBOIMTE BpeMs Ui MOBTOPEHHUS MPOIIEHHOrO MaTepuana,
IpOBEPSIsI CBOU 3HAHUS, YMECHHS M HAaBBIKU 110 KOHTPOJBHBIM BOIIPOCAM H TECTaM.

10.3. Boino/siHeHHE MPAKTHYECKUX PadoT.

[To HanGomnee ClOXXHBIM MpobIeMaM yu4eOHOM AMCHUIUIMHBI IPOBOASTCS NMPAKTHUECKUE
3aHATUSA. VX TTIaBHOM 3amaveit sBIseTCsS yriyOJeHHEe W 3aKpEIUICHHE TCOPETUUCCKUX 3HAHHUHN y
00yJaromuxcs.

[IpakTHueckoe 3aHITHE MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUM C IUTAHOM. B 1uiaHe ykasbIBaroTCs
TeMa, BpeMs, MECTO, LIEJIM W 3a/a4l 3aHATHSA, TeMa JOoKJIaga U pedepaTuBHOTO COOOIICHUS,
oOcyxmaemMbie BOMPOCHL. JlaeTcs cmucOK 0O0s3aTeNhbHOM | JAOMOJTHHUTEIBHOW JIUTEPATYPHI,
PEKOMEHIOBAHHOM K 3aHATHIO.

[ToaroroBka 00y4arOmUXCs K 3aHATHIO BKITIOYAET:

-3a0J1arOBpEMEHHOE 03HAKOMJICHHUE C TIJIAHOM 3aHSTHS;

-U3y4E€HHE PEKOMEHI0BAHHOW JIUTEPATYPHI U KOHCIIEKTA JICKLUH;

-TIOJITOTOBKY TOJIHBIX W TTyOOKHUX OTBETOB IO Ka)JIOMY BOIPOCY, BEIHOCUMOMY JUISI
00CyXICHUS;

-TIOJITOTOBKY JIOKJIaaa, pedepara mo yKa3aHHIO MPEno1aBaTes;

[Ipy mpoBeneHUM MPaKTUUYECKUX 3aHATHI yrenseTcss oco0oe BHUMAaHHUE 3aJlaHUsIM,
MPEIOJIaTaoIIMM HE TOJILKO BOCIPOW3BEIECHHE O0YUJaIONUMUCS 3HAHUN, HO U HAIPaBJICHHBIX
Ha pPa3BUTHE Yy HHUX TBOPYECKOIO MBIIIJIEHUS, HAy4HOIO MHPOBO33peHus. Ui mydmero
YCBOGHUSI M 3aKpEIUICHHs] MaTepuaia Mo AAHHOW AUCHUIUIMHE MOMHUMO KOHCIIEKTOB JIEKIIMM,
oOydJaronuMcss HEOOXOAMMO HAyYUThCs pPabOTaTh C O0sA3aTENBHOW U JIOTIOJTHHUTEIBHOU
auteparypoil. M3yueHwe, AMCHUIUIMHBI TOpPEANONaraeT OTCIEKHBAaHME NyONUKalui B
nepuoanuecknx m3gaanmsax u padory ¢ INTERNET.

[{enecooOpa3HO TOTOBUTHCS K MPAKTUYSCKUM 3aHATHUSM 32 1-2 Henenu 10 uX Hadania, a
MMEHHO: Ha OCHOBE MU3Y4YE€HHUSI PEKOMEHJAOBAHHOW JIMTEPATYPHI BBIMUCATh B KOHTEKCT OCHOBHBIE
KaTeropuy M MOHATHUS M0 y4eOHON TUCIUILIMHE, TIOJTOTOBUTHh Pa3BEPHYTHIE TUIAHBI OTBETOB U
KpaTKo€ COJep)KaHWE BBHITIOJHCHHBIX 3afaHui. OOydJaromuics JOKEH OBITh TOTOB K
KOHTPOJIBHBIM OMpOcaM Ha KakIoM ydyeOHOM 3aHATHU. OnobOpsieTcss U MOoHIpseTcs
WHUIMATUBHbIC BBICTYIUICHHUS C JOKJIaJaMU U pedepaTamu 10 TeMaM MPaKTUYECKUX 3aHSITHH.

10.4. IloaroroBka 10KJIa10B, GUKCUPOBAHHBIX BBICTYIJIEHUI U pedepaToB.
[Ipy moxaroToBke K JOKJIAAy MO TeMe, yKa3aHHOH mpernojaBareneM, O0yJarouuiics
JOJI’KEH 03HAKOMUTHCSI HE TOJIBKO C OCHOBHOM, HO U JIOMOJHUTENBbHOM JTUTEpaTypoi, a TakkKe ¢
NOCICTHUMH MYOJTUKAIMSIMU 110 3TOW TemaTtuke B cetu MHTepHer. Heo6XxonumMo moAroToBUTH
TEKCT J0KJIaJa U WUIIOCTPATUBHBIN MaTepuain B BUJE Mpe3eHTanuu. Jlokiia 1omkeH BKIIOYaTh
BBEJICHHWE, OCHOBHYIO 4acTh W 3akiroueHue. Ha moxsax ortBogurcs 10-15 mMuHyT ydeGHOTO
BpeMeHH. OH JOJIKEeH ObITh Hay4YHBbIM, KOHKPETHBIM, OINpEIENIEHHBIM, IIyOOKO pPacKpbIBaTh
npoOJieMy U MYyTH €€ PEIICHUsI.
PexoMeHnaium Kk BBINOJIHEHUIO pedepara:
1. PaGoTa BbINONHSAETCS Ha OHON CTOpOHE JHcTa popmara A 4.
2. Pazmep mpudTa 14, MeXCTpOUHBIN HHTEPBAJ (OUHAPHBIN ).
3. O06béM paboThl JOKEH cOocTaBIATh OT 10 10 15 HucTOB (BMECTE C MPUIIOKEHUSIMHU ).
4. OcrapisiemMble IO KpasiM JIKCTa MOJI UMEIOT CJIETYIOIINE Pa3Mephl:
Caesa - 30 mm; cpasa - 15 mm; cBepxy - 15 MM; cHH3Y - 15 MM.
5. Conepxanue pedepara:
*  Tumynousiii 1ucm.
*  Cooepoicanue.
*  Bseoenue.
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BBenenue MOMKHO BKJIIOYATH B CeOsl KpaTKoe OOOCHOBAaHUE AKTYaJIbHOCTH TEMBI
pedepara. B aTOl uyacTm HEOOXOIWMO TakKe IOKa3aTh, MOYEMY JaHHBIA BOMPOC MOXKET
MPEACTABISITh HAYYHBIN HHTEPEC U KAaKOE MOKET UMETh MPAKTUUYECKOE 3HAUCHUE.

*  OcHosHOU mamepuai.
*  3aknoueHue.

3akiroueHue - 4acTh pedepara, B KOTOPoil (hOpMyITHUPYIOTCS BBIBOJABI 1O Taparpadam,
oOpaiaeTcss BHUMaHUE Ha BBIMOJHEHWE I[IOCTABICHHBIX BO BBEICHHHM 3aJa4 U IIENCH.
3axiroueHre JOKHO ObITh YETKUM, KPATKUM, BHITEKAIOIIMM U3 OCHOBHOM YacTH.

*  Cnucox numepamypul.

6. Hymepanus ctpaHuil mpocTaBisieTcsl B IPaBOM HUKHEM YIIIy, HaUUHAs C BBEICHUS
(ctp. 3). Ha TuTYIHPHOM JHICTE U CONIEP>KAHUU, HOMEP CTPAHMIIB HE CTABUTHCA.

7. Ha3BaHusi pasfenoB M MOJpa3fesioB B TEKCTE JOHKHBI TOYHO COOTBETCTBOBATH
Ha3BaHUSM, IPUBEIEHHBIM B COJIEpKAHUU.

8. Tabnuipl MoMemaTcs M0 XOAY HU3JI0KEHHs, JOKHBI UMETh MOPSIKOBBI HOMED.
(Hanpuwmep: Tabnuua 1, Pucynok 1, Cxema 1 u T.11.).

9. B Tabnumax u B TEKCTE cleayeT YKPYMHATh €AMHUIIBI U3MEepEeHUsl OONbIINX YHCET B
3aBUCHUMOCTH OT HEOOXOMMON TOUHOCTH.

10. I'paduku, puUCYHKH, TaONHIBI, CXEMBI CIEAYIOT TIOCJIE€ CCHUIKM Ha HHX U
pacrosararTcsi CAMMETPUYHO OTHOCUTENIBHO IIEHTa CTPAHUIIBIL.

11. B cnucke nutepaTypbl YKa3bIBA€TCs MOJHOE Ha3BaHWE MUCTOYHMKA, aBTOPOB, MECTA
W3/1aHUs], U3ATENIbCTBO, T'OJl BBIITYCKA U KOJIUYECTBO CTPAHULL.

10.5. Pa3pa6oTKa 3JIeKTPOHHOM Npe3eHTAlHH.

Pacrnipenenenuie TemM mpe3eHTaMM MeX1y 00y4arolUMUCS U KOHCYJIbTUPOBAHUE UX T10
BBITIOJTHEHUIO MMCHMEHHOW pa0OThl OCYIIECTBISETCS TakkKe Kak W 1o pedepary. [pucrymas
MOJFOTOBKE MUCHbMEHHON pabOThl B BUE 3JIEKTPOHHOM MPE3EeHTAIMN HEOOXOIUMO UCXOAUTDH U3
[eNel Mpe3eHTAllMM M YCJIOBUW €€ MPOYTeHHs, KaK MpaBWIIO, TaKylo padoTy oOydaembie
MPEJCTaBISIIOT MPENnoAaBaTel0 Ha IMPOBEPKY IO DJJIEKTPOHHOM TOYTe, YTO MCKIIOYaeT
BO3MOXXHOCTbH JIONIOJTHUTEILHBIX KOMMEHTAPUEB U TIOSCHEHUH K TIPEICTABICHHOMY MaTepuany.

[To cormacoBanuto ¢ mpenogaBaTeneM, MaTepraibl MPE3eHTAUN 00yJarOIUICS MOXKET
npenctaButh Ha CD/DVD-nucke (USB ¢dmam-aucke).

DNeKTpOHHBIC TPE3EHTAIlMK BBINIONHIAIOTCT B mporpamme MS PowerPoint B Bume
CIAlJ0B B CIIEAYIOLIEM MOPSIKE:

-TUTYJIbHBIH JIUCT C 3ar0JIOBKOM TEMbI M aBTOPOM HCIIOJIHEHUS IIPE3EHTALUN;

-IJIaH Ipe3eHTannu (5-6 MyHKTOB -3TO MaKCUMYM);

-OCHOBHas yacTh (He 6omee 10 cnaitnos);

-3aKJII0UYCHHE (BBIBOJ);

OO6mme TpeboBaHUS K CTHIIEBOMY O(DOPMIICHHUIO MPE3CHTAIUH:

-IN3aiH JOJKEH OBITh IPOCTHIM U JIAKOHUYHBIM;

-OCHOBHasI 11eJIb - YUTAEMOCTh, a HE CYObEeKTHBHAs KpacoTa. [Ipu »ToM He Hajo BIajaTh
B JIPYTYIO KPaifHOCTh U MIUCATh Ha OEIbIX JIMCTAaX YePHBIMU OYKBaMH — HE Y BCEX ATO MOITY4aeTCs
CTHJIBHO;

-IIBETOBAas raMMa JIOJKHA COCTOSATh He 0oJiee YeM U3 ABYX-TPEX IIBETOB;

-Bcerjga AOJDKHO OBITh J1Ba THUIA CIAWAOB: AN TUTYJABHBIX, IJIAHOB M T.M. U IS
OCHOBHOTO TEKCTA,

-pa3mep mpudTa K0mKeH ObITh: 24—54 myHKTa (3arojoBoK), 18—36 myHKTOB (0OBIYHBII
TEKCT);

-TeKCT JOJDKEH OBITh CBEPHYT N0 KJIIOYEBBIX CIOB U (pa3. [lonHble pa3BepHYThIE
MPEJIOKEHHUS Ha CllaiiflaX TaKUX MPE3CHTAIMH HUCMOJB3YIOTCS TOJBKO MPU IMUTHpoBaHUH. [Ipu
HEO0OXOUMOCTH, B TOJe «3aMEeTKU K ciaiilaMm» MOXKHO MPUBECTH KpaTKue KOMMEHTapUH MU
MOSICHCHMS.

-Ka)XIBIA clIali JOJDKEH UMETh 3ar0J0BOK;
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-BCC CJIaI‘/JI,Z[BI JOJI?KHBI 6I>ITB BBLACP’KaHbI B OJTHOM CTHIJIC;

-Ha Ka)XOM CJaijie TOHKHO OBITh HEe O0Jiee TpeX WILTIOCTPAIIN;

-CIIai 16l JOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBAHBI C YKa3aHUEM OOIIEro KOJIMYECTBA CIIAaiI0B;

-MCTIOJIb30BaTh BCTpOEHHBIE A(h(PEKThl aHUMAIMK MOXHO TOJIBKO, KOT/a 06e3 3TOro He
000MUTHCH.

OObIYHO aHMMallMsg HCIOJNb3YeTCs [ TPHUBJICUEHUS BHUMAHMS ~ClylIaTesnen
(HaanMep, IIOCJIICA0BATCIIbHOC ITOABJICHUEC DJICMECHTOB I[I/IanaMMBI).

-COACKMA Ha cllaiijax He IOJDKHBI BKIIIOYaTh Ooiiee 5—7 naimemeHToB. Ecim »iieMeHTOB
CIIMCKa BCC-TaKHu 6OJII>H_I€, HUX JTy4dliC pacloJIOKHUTh B ABC KOJIOHKH. B TaG.HI/ILIaX HE OOJI’KHO
OBITH OOJIee YETHIPEX CTPOK M YETHIPEX CTOJIONOB — B MPOTUBHOM Ciydyae JaHHBIC B TaOJHUIle
OyAyT O4eHb MEITKUMHU U TPYAHO Pa3IMYHUMbBIMH.

10.6. MeToauka padoTbl ¢ 00y4alONIUMHUCH € OrPAHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSI.

B UucTuTyTe CO3/1aHBl CHEIMAIbHBIC YCIOBHS JUIS TOJYYEHUS BBICIIETO 00pa30BaHUs
no o00pa3zoBaTeNbHBIM MporpaMMaM OOYYalOUIMMHCS C OTPaHMYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3n0poBbs (OB3).

Jlnig mepemelieHrs UHBAJTUAOB M JIMI C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSMH 370POBbS
CO3JIaHbl CIIEIUAIBHBIE YCIOBHS AJIsi OSCIPEMSITCTBEHHOIO JIOCTYNa B y4eOHbIe MOMEIICHUS U
Ipyrue TOMEIIEHHs, a TakKe HuX TMpeOblBaHUS B YKa3aHHBIX IIOMEIICHHUAX C Yy4EeTOM
0COOEHHOCTEH MCUXO(PHU3UUECKOT0 PA3BUTHSA, MHIMBHIYAJIbHBIX BO3MOXHOCTEH M COCTOSIHHS
3JI0POBBS TAKUX 00YYarOIINXCA.

[Ipu momyyenun oOpa30BaHUS OOYYAIOIIUMCS C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3I0pPOBbsl MPU HEOOXOIUMOCTH TPEJOCTABISAIOTCS OECIUIaTHO CHelHalbHble YYeOHUKH U
yueOHble 1ocobus, nHas yueOHas nmuTeparypa. Taxke umeercss BO3MOXKHOCTh MPEAOCTABICHUS
YCIYyT AaCCHUCTEHTa, OKAa3bIBAIOIIEr0 OOYyYalolmMMCS C OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3I0pOBbsI HEOOXOJIUMYIO TEXHMYECKYIO TOMOIIb, B TOM YHUCIIE YCIYr CYypAONEPEeBOIYMKOB H
TA(IIOCYpPIOTIEPEBOTIUKOB.

[TonyyeHnue [OCTYIHOTO M KayeCTBEHHOTO BBICHIETO OOpa3oBaHMs JIMLIAMH C
OTpaHUYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 37I0pOBbsl ObOecrieyeHo myTeM co3faHuss B HWHctutyTe
KOMILIEKCa HEOOXOJMMBIX YCIOBUH OOy4eHus s JaHHOM KaTeropuu OOy4aroImuxcs.
Wudopmaring o crnenualbHBIX YCIOBHSX, CO3JAHHBIX AJI1 OOy4YaroUMXcs C OrpaHUYCHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU 3/10pPOBbs, pa3MelleHa Ha caiite THcTuTyTa.

Jnst  oOyuenuss wHBamuaoB u Jymn ¢ OB3, wuMemOmMX HapYIIEHUS OIOPHO-
JIBUTATENILHOTO armapara 00eCHeunBalOTCsl U COBEPLICHCTBYIOTCS MaTepHaIbHO-TEXHUYECKHE
ycloBUSL  OECTIpensiTCTBEHHOrO0 J0CTynma B Yy4YeOHble TOMEIICHMs, TyaJleTHble, JApyrue
MIOMEIIICHUS, YCIIOBHS UX MpeObIBaHMS B yKa3aHHBIX MOMEUICHUAX (Hainuue jaudra, maHIycos,
MOpYyYHEH, paCIIMPEHHBIX ABEPHBIX TPOEMOB H JIp.).

Jlns ajanTanMyM K BOCHPUATHIO oOydaromMMHcs HHBamuaamMu u ymnamu ¢ OB3 ¢
HapyIIEHHBIM  CIyXOM  COpPaBOYHOro,  y4eOHOTro  Marepuaia,  I[pPeayCMOTPEHHOIO
00pa3oBaTeNbHON MPOTrpaMMON MO BBIOPAHHBIM HAINPABICHUSAM IMOJITOTOBKH, 00ECIIEYMBAIOTCS
CIEyIOIINe YCJIOBUSA: MJIs Jydlled OpHUeHTalUuH B ayJWTOPUH, MPUMEHSIIOTCS CHUTHAIIBL,
OTIOBEILAIONINE O Haydaje W KOHIE 3aHATHS (CIIOBO «3BOHOK» IMUILIETCS Ha JOCKE); BHUMaHHE
c1aboCBIIAIIEro 00yJaroIIerocsl MPUBJICKASTCS TIEAaroroM KecToM (Ha IJIedo KIIaJeTcsl pyKa,
OCYILECTBIISICTCSI HEPE3KOE MOXJIONBIBAHKE); Pa3roBapuBas ¢ 00y4aromUMCs, TeJaror CMOTPHUT
Ha HEro, rOBOPUT SCHO, KOPOTKHUMH MPEAJIOKEHUSIMHU, OOecrneunBas BO3MOKHOCTh UTEHUS IO
ryoam.

Komnencanuss  3aTpyAHeHMII  pe4eBOrO0 W HHTEIUIEKTYaJlbHOTO  Pa3BUTHS
cnabocnplmamux MHBaMUAOB W jun ¢ OB3 mpoBoauTCsS 3a CYET: HCIOJIB30BAHUSA CXEM,
IUarpamMM, pPUCYHKOB, KOMITBIOTEPHBIX MPE3EHTAIMil ¢ TUIEepCChUIKAMH, KOMMEHTHUPYIOIIUMU
OTJENbHBIE KOMIIOHEHTHl H300paKeHHs; PEryJlspHOro IPUMEHEHHUS YIpaKHEeHUH Ha
rpaduueckoe BBIJEICHHUE CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB MPEIMETOB U SBJIEHUM; oOecredeHus
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BO3MOXHOCTH I 00YYarOIIErocst MOJYyYUTh aIpECHYI0 KOHCYJIBTALUIO TI0 3JIEKTPOHHOM mouTe
10 Mepe HEOOXOIUMOCTH.

Jlnst agantanuy K BOCOPUSATHIO HHBAIMAaMU U Jmiamu ¢ OB3 ¢ HapymieHusMu 3peHust
CIPAaBOYHOI0, yUeOHOT0, MPOCBETUTENBCKOI0 MaTepHaa, pelycMOTPEHHOI0 00pa30BaTeIbHOM
nporpamMoii MHcTUTyTa 1O BBIOPAaHHOW CHEUUAIBHOCTH, OOECIEYMBAIOTCS —CIEAYIOIINE
yCIOBHS: BeleTcd ajanrtanus oQuuuaibHOro caiita B cetd VHTEpHET € y4eToM OCOOBIX
noTpeOHOCTEH HMHBATUAOB MO 3PEHUIO, OOECIeYMBAETCS HAIW4YHE KPYMHOMIPUPTOBOM
CIIpaBOYHONM WH(MOPMAIMU O pACIHCAHUM YYCOHBIX 3aHATHH; B Havajle y4eOHOro rojaa
oOyyaromuecsi HECKOJIBKO pa3 MpOoBOMATCS Mo 3aaHMi0 MHcTuTyra JUis  3allOMUHAHMA
MECTOPACIOJI0KEHNU KaOMHETOB, MOMEIEHUH, KOTOPBIMM OHM OYyAyT IOJIb30BaThCA; IENAror,
€ro co0eCeTHIKH, MPUCYTCTBYIONINE MPEACTABISIIOTCS 00yJaroInuMCs, KaX/Iblii pa3 Ha3bIBaeTCA
TOT, K KOMY Ilelaror odpaiaercs; AeiCTBUs, )KECThl, IEpEMELICHHs Nefjarora KOpoTKO M SICHO
KOMMEHTHUPYIOTCS; Ie€4aTHas HWHPOpMauus NpeAocTaBisieTcs KpymHbIM mpudrom (ot 18
MYHKTOB), TOTAJIBHO O3BYYHMBACTCs; OOECICUMBACTCS HEOOXOIUMBIN YPOBEHb OCBEIICHHOCTH
NOMEILEHUH; TPENOCTABISAETCSI BO3MOKHOCTD HCIIOJIb30BATh KOMIIBIOTEPHI BO BpPEMs 3aHITUH U
MIpaBo 3aMrcu OOBSICHEHHS Ha JUKTO(OH (IT0 KEJIIAaHUIO 00YJaroIIeTrocs).

®opma npoBeieHHs TEKYIEH 1 MPOMEKYTOUHOM aTTecTaluu i o0y4aromuxcs ¢ OB3
oIpesieNsIeTcsl IpenojaBaTeleM B COOTBETCTBMM € y4ueOHbIM ItaHoM. [Ipu HeoOxomumocTu
oOyuaromemycs ¢ OB3 ¢ yderom ero MHIMBHIYaJIbHBIX NCHUXO(PHU3HMUECKUX OCOOEHHOCTEH
JIaeTCsl BO3MOXHOCTb IPOMTH NPOMEXYTOUYHYIO aTTECTAllMI0 YCTHO, MMCbMEHHO Ha Oymare,
NUCHbMEHHO Ha KOMIIbIOTEpe, B (OpMe TECTUPOBaHMA M T.N., JHUOO TPErOCTaBISAETCS
JIOMIOJIHUTEIBHOE BPEMs s TIOATOTOBKH OTBETA.

11. IEPEYEHb WH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOI'Ui, HCITOJIb3YEMBIX ITPU
OCYHIECTBJIEHUN  OBPA3OBATEJIBHOI'O TIMPOUHECCA 11O JUCHUMIIJIMHE
MOAVYJIIO), BKJ/IIIOYASI IHEPEYEHb IIPOIT'PAMMHOI'O OBECIIEYEHUA H
NHOOPMALIMOHHBIX CITIPABOYHbBIX CUCTEM.

[Ipu mpoBeneHUU JEKIHMOHHBIX 3aHATUN MO AMCUUIUIMHE MPENoJaBaTellb UCHOJIb3YET
ayIMOBU3yallbHBIC, KOMIBIOTEPHBIE M MYJIbTUMEAHWIHBIE cpencTBa oOydeHus WMHcTHTyTa, a
TaK)Ke JIEMOHCTpPAlMOHHbIE (MIPE3eHTAllMM) W HArJSAHO-WUIIOCTPALMOHHbIE (B TOM 4YHCIIE
pa3IaTo4yHbIe) MaTEPUAIIBIL.

[IpakTuueckue 3aHATHS MO JAHHOW AMCUUIUIMHE MPOBOASTCS C HCIOJIb30BAaHUEM
KOMIIBIOTEPHOTO U MYIJIBTHUMEIUIHOTO oOopynoBanus MHCTHTyTa, NP HEOOXOAMMOCTH — C
MPUBJICYCHUEM T0JIE3HBIX VIHTEpHET-pECypCcOB U MAKETOB MPUKIIATHBIX IPOTPAMM.

Jlunen3nonHoe Microsoft Windows,
IPOTPaMMHO- Microsoft Office,
nH(popManmoHHOE Google Chrome,
o0ecrieyeHue Kaspersky Endpoint Security
CoBpeMeHHbIE 1. KoHncynpTant+

npodeccuonanbubie | 2. CnpaBouHas npaBoBas cucrema «[APAHT».
0a3bl JaHHBIX

WNndpopmanmonnsie | 1. DnexkrponHas oubanoreunas cucrtema (35C) OO0 «CoBpemeHHbIe

CIIpaBOYHBIC U (POBBIEC TEXHOIOTUI»

CUCTEMBI 2. https://elibrary.ru - Hay4unas snektpoHHast OubanoTeka
eLIBRARY.RU (pecypchl OTKpBITOTO TOCTYTIA)

3. https://www.rsl.ru - Poccuiickas I'ocynapctBennas bubnmoreka
(pecypchl OTKPBITOTO JTOCTYTIA)

4. https://link.springer.com - Mexxaynapoanas pedeparruBnas 6aza
JTAHHBIX Hay4YHBIX M3Manuid Springerlink (pecypchl OTKPBITOTO
JIOCTYyTIa)

5. https://zbmath.org - MexxnynapoaHas pedeparuBHas 60aza JaHHBIX
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\ Hay4HbIX u3nannii ZbMATH (pecypchl OTKPBITOTO JOCTYIIA)

12. NEPEYEHb YUYEBHbBIX AYJIUTOPUI n OBOPYJOBAHWUSI,
HCHOJB3YEMBIX [J NPOBEJEHHS YYEBHBIX 3AHATHHA 1O JAWCHOUILINHE
(MOYJIIO).

VY4eOHble 3aHATUS MO AMCLUUIUIMHE MPOBOJAATCS B CHELHMATU3UPOBAHHON ayIUTOPUH,
000py/I0BaHHOU KOMITBIOTEPaMH, C BO3MOXKHOCTSIMH TI0Ka3a Mpe3eHTanui. B mporecce ureHus
JEKIHM, NPOBEIECHUS CEMUHAPCKUX W MPAKTUYECKUX 3aHATUI HUCIIONB3YIOTCS HArjsaHbIe
OCOOMSI, KOMILJIEKT CIIaiiJI0B, BUICOPOIUKOB.

[Ipumenenne TCO (aymmo- W  BHJACOTEXHUKH, MYJbTUMEIUMHBIX  CPEACTB)
obOecrieunBaeT MaKCHMaJIbHYIO HArJSTHOCTh, TO3BOJSET OJHOBPEMEHHO TPEHUPOBATH
pa3JINYHbIE BHJABl PEUYEBOM JIEATEIBHOCTH, I[OMOIaeT KOPPEKTUPOBATh pEYEBHIE HABBIKH,
CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO CIIYXOBOW M 3pUTEIBHON MaMSTH, & TAK)KE YCBOCHHIO U 3aTIOMUHAHUIO
00pa3110B MpaBUILHOM peyun, COBEPIICHCTBOBAHUIO PEUEBBIX HABBIKOB.

Ilepeuenv 000py0osanubix yueOHbIX AYOUMOPULL U CREYUATLHBIX NOMEUICHUTL

Ne 408a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX SI3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpus AJIs TPOBEICHUS 3aHATUI CEeMUHAPCKOTO THIIA
- ToCKa

- CTOJI TIpeToaaBaTens

- KpecIIo JyIs Pero1aBaTelis

- KOMITBIOTEP

- TEJIEBU30D

- KOMIUIEKTBI yueOHOI Mebenu

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISITHBIE TIOCOOUS

[TporpamMHoOe obOecrieueHHe:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacmpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

Y4eOHast ayTuTOpHS IS IPOBEICHUS 3aHITHH CEMUHAPCKOTO THUTIA
- IoCKa

- CTOJI IPETOAaBaTeNs

- Kpecyo Ui MPernojaBaTels

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000pYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIBIOTEP

- HAYITHUKHU C MUKPOGOHOM

- yueOHO-HATJISITHBIE TIOCOOUS

[TporpamMHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBo6ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 409a KaGuHeT HHOCTpaHHBIX S3BIKOB

VY4yeOHast ayIUuTOpHs Ul TPYIIOBBIX U MHIUBUAYAIbHBIX KOHCYIbTALUH, TEKYLIETO KOHTPOJIS
Y IIPOMEKYTOUHOM aTTECTaluU

- IOCKa

- CTOJI IIpenoaBaTens

- Kpecyo Ui MpenojaBaTelis
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- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- IEMOHCTpAIMOHHOE 000PYAOBaHUE — IPOEKTOP U KOMIIBIOTEP

- y4eOHO-HaIJISITHBIC TTOCOOUS

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),
Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne§77/JIH ot 25.05.2016).

Ne 404, 511

[Tomerenus At caMOCTOSATENTLHON pabOTHI

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeTn

- KOMIIBIOTEpHAs TEXHUKA C MOAKIIOUCHHEM K ceTH «VIHTepHET» U JOCTYIIOM B JIEKTPOHHYIO
HH()OPMAITMOHHO-00PA30BATEIBHYIO CPEIy

[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (Jorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T1J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rojaa)

Ne 404

bubnmoreka, YuTanBHBIN 3aJ C BBIXOJOM B ceTh IHTEpHET

- KOMIUICKTHI Y4eOHOU MeOeu;

- KOMITBIOTEpHAs TEXHHKA C MOJKIIOYCHHEM K ceTn «VHTepHeT», JOCTYIOM B 3JEKTPOHHYIO
nH(pOPMAITMOHHO-00PA30BATENHHYIO CPElY U JIEKTPOHHO-OUOIMOTEUHYIO CHCTEMY.
[IporpammHoe obecnieueHue:

Microsoft Windows ([{loroBop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (Horosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBob6oaH0 pacripoctpansemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (lorosop Ne§77/JIH ot 25.05.2016),

Cnpasounas npaBoBas cuctema «[CAPAHT» (JloroBop Ne27-T11J1/13/2024 ot 27 nexabps 2023
rojaa)

Ne 401

AKTOBBIH 3aJ1 17151 IPOBECHHSI HAYYHO-CTYI€HUECKUX KOH(EPEHIUI 1 MEpOTIPUATUIA
- cTIelMaIN3uPOBaHHbIE Kpecya JIIsl aKTOBBIX 3aJI0B

- ClIeHa

- TpulyHa

- 9KpaH

- TEXHUYECKHE CPEJNICTBA, CIyKallue JIJIs MpecTaBlieHus nHGOpMaluu O0IbIION ayAUTOpUN
- KOMIIBIOTEP

- IEMOHCTpAIIMOHHOE 000PYI0BaHHE U ayIMOCHCTEMA

- MUKpPO(OHBI

[TporpammHoOe obecrieueHue:

Microsoft Windows (lorosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Microsoft Office (orosop Ne 64434/MOC4501 ot 04.09.2019),

Google Chrome (CBo60ogHO pacnpoctpansiemoe [10),

Kaspersky Endpoint Security (loroBop Ne877/JIH ot 25.05.2016).

Ne 515,611

[TomereHus Ayt XpaHEHUsT U TPOPHITAKTHIECKOTO 00CTyKUBaHUS y4eOHOTO 000PYyI0BaAHUS
- CTeJIaXH

- yuebHOE 000pyT0BaHNE
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